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b Chapters 1x-xvi are misnumbered in the manuscript.
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Baptism and Missionary Fathers, from fifty, sixty, one
hundred and more Leagues from the Interior.

Chapter I1X. That besides Coming from the Interior they
go thirty, fifty, and one hundred Leagues farther outside,
to see the Father Visitors and Rectors and Alcalde May-
ors, and to ask of them Missionary Fathers.

Chapter X. That this same Pima Language which we
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farther in the Interior, even among the Natives of differ-
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los begun, with good Beginnings in the Teaching of the
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PART III

OF THE CELESTIAL FAVORS OF
Jesus, Most Holy Mary, and the Most
Glorious Apostle of the Indies, San
Francisco Xavier, Experienced in these
New Conversions or New Philippines
of this Unknown North America in the
Years 1703 and 1704.






BOOK I, OF THE YEAR 1703. INCURSIONS
OF THE HOSTILE APACHES INTO THE
PROVINCE OF SONORA AND ITS FRON-
TIERS AND INTO THIS PIMERIA,
WHICH DID NOT, HOWEVER, HIN-
DER THE BUILDING OF ITS TWO
NEW CHURCHES

CHAPTER 1. OF THE ENEMIES WHO ARE ACCUS-
TOMED TO COMMIT MANY HOSTILITIES AND
DO MUCH DAMAGE IN THIS PROVINCE
AND ITS FRONTIERS, AND EVEN
WITHIN THIS PIMERIA?

Every year, especially since the Jocomes, Janos, and
Sumas revolted, there are regularly many thefts of
horses, cattle, sheep, and goats, and even murders of
Christian Indians, Spaniards, soldiers, etc., particularly
on the frontiers of this province of Sonora, but also on
the frontiers of this Pimeria. And although for the
prevention of so many and so grievous injuries there
have been conceded and provided by his royal Majesty
two presidios of fifty soldiers each, that of Janos, and
the flying company and presidio of this province of
Sonora, the enemies, the above-mentioned Hocomes,
Janos, and Sumas, as well as the Apaches, etc., have
been pushing and each year continue to push farther
inland into the lands of the Christians, and into the
province of Sonora and this Pimeria, there being no

1 The Indian hostilities recounted in this book are not treated in detail
elsewhere.



-
®e
-

26 .. ~:MEMOIR OF PIMERIA ALTA [Vol.

adgqi;été check or resistance to so many robberies and
., nradders as every year so grievously have been exper-

., ..ienced since Captain Coro, of this Pimeria, as is men-

tioned in Part I, killed somewhat more than three hun-
dred hostile Jocomes,* most of which tribe are enemies
still at large.

On January 4, 1703, when these hostile Apaches had
pushed in to San Ygnacio, a mission of the Pimeria,
and carried off a drove of horses, Father Agustin de
Campos, missionary of that district, wrote me the fol-
lowing:

I have already written to your Reverence how I feel in re-
gard to the report, therefore the number of fathers whom your
Reverence must ask for is seven. And if your Reverence is
rector (for in regard to that, without my wishing it the father
provincial, Francisco de Arteaga, wrote me a very nice letter
separating this rectorate of Nuestra Sefiora de los Dolores of
Pimeria, from the rectorate of San Francisco Xavier de So-
nora,®) it will be easier in every way to bring this about and
secure it, and I shall never refuse to obey your Reverence in
whatever you may order me, but in any case, I am always your
Reverence’s servant, which experience would have shown many
years ago if the Devil had not thrust in his tail, etc. They
say that a mare belonging to the mayor domo here, one of the
horses which the enemy carried off, has come back, and one of
my horses, a colt, has returned also, etc. San Ygnacio, Janu-
ary 4, 1703. Your Reverence’s obedient servant,

AcusTIN DE CAMPOS.

CHAPTER II. OF THE EXPEDITION OF THESE PI-
MAS AGAINST THE HOSTILE APACHES

Since the presidios were not helping as much as was
desired in regard to the many invasions and hostilities,*

2 This might imply that Coro’s work was a cause of hostilities.

3The words in parenthesis are Kino’s. His appointment is mentioned
on page 40, post.

¢ The removal of Jironza de Cruzate was regretted by the missionaries of
the Pimerfa Alta frontier.




two] EUSEBIO FRANCISCO KINO, S.J. 27

robberies, and murders (for in regard to the matter
many reports were sent to the Sefior governor of the dis-
trict and to his Excellency) which the hostile Apaches
committed so frequently and every year, we in the West
undertook to make an expedition with the Pimas to the
district through which these hostile Apaches are accus-
tomed to travel and come, for on many other occasions
these Pimas have achieved fortunate successes and vic-
tories. On this point Father Agustin de Campos wrote
me on January 28 from his mission of San Ygnacio the
following:

Negotiate, your Reverence, with the Sovaipuris children
(they are the Pimas of the North) with regard to their mak-
ing a campaign, conciliating them a little until the time arrives,
when I promise to aid with twenty-five beeves, delivered at
Guevavi, etc.

The lieutenant of this Pimeria, Captain Juan de
Casaos, also wrote, on January 28, these words:

God grant that we may succeed in catching these malevolent
Apaches and give them a good chastising. To this end I shall
attempt to secure some men from the West, and you, your Rev-
erence, must attempt to secure those of the North, so that al-
together they may accomplish something worth while.

And although I was very busy with the building of
the two churches of Nuestra Sefiora de los Remedios
and Santiago de Cocospora, the plan being to finish and
dedicate them both at the end of this year of 1703, I
notified Captain Coro and the Pima and Sovaipuris
braves that they should make an expedition to the coun-
try through which the hostile Apaches travel and come,
the result being that through some good victories by
our Pimas the hostile Apaches were greatly restrained,
and now molest us somewhat less frequently in this
Pimeria.
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CHAPTER III. OF THE HOSTILITIES, ROBBERIES,
AND MURDERS WHICH THE ENEMIES COMMIT-
TED THIS YEAR ON THE FRONTIER OF
THIS PROVINCE OF SONORA

For many years the frontiers of the province of So-
nora have been much infested by the enemy, and many
times, although falsely, these damages which have been
and are being committed by the Apaches, and at times
by the Hocomes, have been charged to this Pimeria.
This has been the sad reason why, by blaming the inno-
cent, and always striking the shoe instead of the nail,
the necessary punishment and correction of the culprits
have been and are neglected, and they are thus left free
to continue their hostilities.

On February 25 the neighboring deputy alcalde
mayor of the Real de Bacanuchi, Captain Cristoval °
Granillo de Zalazar, wrote me the following:

In regard to the enemy I have learned that they have run off
horses from Oposura, and the mule drove of Juan Antonio de
Tarasona, at Tonivavi. They also ran off the horse herd of
the Morenos, but they went out and recovered them. They
have made incursions everywhere. I received a letter from the
Sefior alcalde mayor, who tells me that he has written to the
Seiior governor of El Parral for the fifteen soldiers of this
presidio who are in Taraumares to come to give him some aid,
but I judge that things will be the same as ever. God grant
that the Pimas may have good success in their expedition, for
little help is to be expected from the captains, because some
are lazy, and others engaged in litigation, thereby wasting time
and the salary which they receive from the king. God help
them and preserve your Reverence for me many years, etc.

On March 16 the father visitor, Antonio Leal, wrote
me the following:

I greatly appreciate the news and thank you for the map for
the provincial. As to the news of the gathering of the Pimas
and the death of two enemies, I have always expected from
their expedition all good fortune and victory. Over here many
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trails have come in. Near here they killed Manuel de Urqui-
80; I am just about to bury him. May God keep him in His
holy glory. They left him stark naked, scalped him, shot him
four times with arrows, wounded him several times with a
lance, and killed his horse. They left the tree and bows, but
carried off the skins and the iron portions of the saddle. God
protect us and keep your Reverence for me. Sinoquipe, March
16, etc.

Thus far the father visitor. At the same time very
near there, on the road to San Juan, these same enemies
killed the son of Nicolas de la Crus, and in other places
they killed others of Arispe. On March 20 Father
Francisco Xavier de Mora wrote me these words:
“Over here the incessant attacks and signs of the enemy
still continue. Commend us to our Lord, your Rev-
erence.”

CHAPTER IV. OTHER HOSTILITIES OF THE FORE-
GOING ENEMIES, DRAWN FROM THE LETTERS
OF THE CAPTAIN LIEUTENANT AND OF
THE SENOR ALCALDE MAYOR

On February 28 of this year, 1703, the lieutenant of
the Real de Bacanuchi, Captain Cristoval Granillo
Salazar, wrote me the following:

I am greatly rejoiced at the friendly Pimas. God grant that
they may be as successful as we all desire, in order that the
enemy may be somewhat chastised, for they are very arrogant
on account of the small effort made by our captains to punish
them, and are now becoming so bold that there is no hope of
help unless God, our Lord, provides it through our friends the
Pimas. On February 22, two Indians of Chinapa having
come to this valley with some letters, on their return to their
pueblo the enemy sallied out upon them and killed one of them.
‘The next day, when they came for the body, they again saw the
enemies, who had not yet gone, but who now fled to the sierra.
Morecover, I have learned for certain that in Nacosari they
killed two other Indians, and that another came to the real
wounded. Of all of these and many other things which are
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happening little notice is taken and no remedy is provided.
Poor we would like to do something but cannot for lack of
equipment, etc. The captain of the presidio is lazy and the
alférez is in prison, and because I reported these things to the
Seiior alcalde, he replied as follows:

“SENOR CAPTAIN CRISTOBAL GRANILLO DE SALAZAR, My
dear Sir: I have just received your letter containing the sad
news that the enemies had killed the Indian of Chinapa, and I
am greatly grieved to see the inactivity of the soldiers of the
presidio of this province, who neither go out on campaigns nor
exert themselves at anything else, a cause sufficient to have led
the enemies to hold a powerful gathering, of which Father
Daniel Janusque ® wrote me yesterday. They are assembled in
the Sierra de Tonivavi in great numbers, well armed and pro-
vided with shields, and it is presumed that they are planning
to devastate some pueblo of this district. For this reason I was
compelled by the urgent necessity to despatch some men as an
escort, which may find difficulty enough.”

Also, Father Oracio Pollize wrote me that these enemies had
mortally wounded two Indians of his district, and a few days
before had murdered two other Christians between Oputo and
Nacosari; but I consider it superfluous to make demands upon
the captain of the presidio, for it all ends in meaningless argu-
ments and replies, without his doing anything or fulfilling the
obligations of his office, for if he would go out on a campaign
the enemies could not hold such powerful gatherings. Be on
your guard, your Reverence, and see to it that the citizens of
your jurisdiction be on theirs. May God grant us a remedy,
for we lack human aid.

Thus far the Sefior alcalde mayor and the captain of
the Real de Bacanuchi.

CHAPTER V. DANGERS OF THE PROVINCE, AND
UNFORTUNATE DEATHS OF SOME SOLDIERS

On March 28 the Seiior alcalde mayor, Juan Matheo
Manxe, wrote me thus:

I am extremely busy, for I do not stay at home an hour, nor,
on account of the repeated invasions of the multitude of enemies

8 See volume i, 131, 139.
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which infest this region, am I permitted to stay, for on the high-
ways we have experienced misfortunes and many disasters and
grievous murders at the hand of the enemies. This is the rea-
son why I have been unable to go to that mission to kiss your
Reverence’s hand and to enjoy the usual favors which you show
me, for my twelve horses are so exhausted and crippled from
ascending and descending the rocky sierras that, in view of the
dangers to which I expose myself, I fear that I shall perish at
the hand of the enemies; for the soldiers neither go out on a
campaign nor do anything else, a reason why the enemies will
be sure to get possession of the whole province. Now, by dint
of importations on requisition, I have obtained some soldiers to
go up to the sierra which is between Oposura and Guasavas.
Yesterday I came down from it, and today I am going up on the
other side. Commend us to God, your Reverence, for good
luck.

These are words from the letter which the Sefior
alcalde mayor wrote me. The Seifior lieutenant, Cris-
toval Granillo de Salazar, on March 12 wrote me the
following in regard to the unfortunate deaths of two
other soldiers:

I have received your Reverence’s letter and appreciate it
greatly on account of the success of the friendly Pimas. May
God grant them the same in future against our enemies, in
order that there may be some degree of security. In this quar-
ter everything is misfortune and failure. A squad of soldiers
having gone to convoy a drove of cattle belonging to the cap-
tain of this presidio to Janos, on the return march, as they were
coming from San Miguel de Bavispe, Sierra de Chiguicagui,
two soldiers turned aside to get a young bull which they had left
tired out in going; and while they were killing it the enemies
sallied out upon them and killed them, their companions being
unable to prevent it, because they were some distance behind
and occupied with the pack train loaded with saltepetre, etc.,
while the two soldiers in question were without arms, since
they left them on the horses, and the enemies took them. May
God provide a remedy for so many misfortunes and bring har-
mony to this province, so that as Christian vassals of so Cath-
olic a king we may rally to the defence of the territory of his
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. royal Majesty. I am sending the enclosed letter of the Seiior
alcalde mayor, who probably is still ignorant of these murders,
that your Reverence may read it. The dead are Cristoval de
Leon and Domingo, stepsons of Francisco Pacho.® May God
keep them in His holy glory, and guard your Reverence for me.
At the first opportunity I will report to the Sefior alcalde
mayor the good fortune of the friendly Pimas.

Thus far the Sefior licutenant of the Real de Baca-
nuche.’

CHAPTER VI. NEW PRETENDED BUT FALSE RUMORS
OF UPRISINGS OR REVOLTS OF THE PIMAS OF
THE WEST, THAT IS, OF CAPTAIN SOBA

When all this Pimeria was very quiet and pacific,
thanks be to the Lord, and asking for the fathers whom
it needed, and those of us well disposed to new conver-
sions were soliciting them, the common enemy and his
followers and those little or ill affected to these new
missions bruited it about that the Pima Indians of El
Soba of the West and the Tepocas were planning to at-
tack the Christian pueblos near the Opatas, in revenge
for the murders which had been committed in Pimeria
previous to the peace-agreements made on Santa Rosa
Day eight years before, in 1695. But, as it was so false
the whole thing only served to hinder and delay the
eternal blessing of the salvation of these poor creatures,
because those who for so long have been speaking ill of
this Pimeria and of the new conversions in it and the
other neighboring nations farther on have wished to be
secure and serve their own ends. But the facts of the
case are very well told by the religious pen of a mission-
ary father in what he wrote me in the following letter:

The Indians of Tepoca and Cucurpe, as your Reverence may
know, have spread the rumor that the Seris of Tepoca and the
€ Pacheco?
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Pimas of El Soba plan to attack the Spaniards of the nearby
mines of Nuestra Sefiora de la Soledad, and, later, the pueblos
of Cucurpe and Toape, because of the murders committed by
the soldiers eight years ago when those disturbances took place.
And the scatterers of such a lie do not consider that the Tepoca
Seris are those who, with the soldiers, committed the murders
among the Pimas. The licutenant here has received the letter
in regard to this matter, and in other places they have received
other reports of this nonsense; but the lieutenant must already
have been undeceived and have said to the Spanish miners that
they are secure from the Cabotcas and the rest of the Pimas,
but not so of the Tepocas and Egadeves,’ for they are made to
kill friendly Indians, their relatives, and then throw the blame
on others, while they fulfill their intent, etc.

Thus far the pen of this lover of truth.

CHAPTER VII. WHILE WITH ALL HAPPINESS WE
PIMAS ARE BUILDING CHURCHES, THEY WRONGLY
AND WITH GREAT HINDRANCE TO THE SERVICE
OF GOD AND THE KING CHARGE US WITH
VARIOUS HOSTILITIES, MURDERS,

AND THEFTS

In this month of March two letters are written to me
in which, with the celestial favors which, thank God,
we are accustomed to experience in these new conver-
sions, the good conduct of these Pimas is declared. But
one can not help regretting that by wrongly laying the
blame for the evils of some, who are hostile, upon
others, who are not, they hinder, as hitherto they have
so grievously hindered, the much needed relief for our
ills, which consists in the real punishment of the true
enemies, thereby causing excessive expense and salaries
amounting to more than twenty-two thousand pesos
from the royal treasury of his Majesty in supporting
war, as well as delaying the boon of the eternal salva-
tion of so many souls, peoples, and natives, whom, per-

7 Eudeves.
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force, they pretend to regard as malevolent evil doers,
and robbers, and as barbarous and cruel homicides
of so many Christians, which is true of some and not of
the others, leaving them intact and not taking the
trouble usually necessary to make an expedition against
the Apaches, since it is easier to come to the neighbor-
ing pacific Pimeria, where the people are gentle and no
resistance is encountered, and where there are sufficient
sheep and fat beeves, good horses, sufficient provisions,
etc. But who does not see how greatly this defrauds
God and the king, how great an injustice it is, and how
greatly it delays the service of both majesties?

All these months, namely, February, March, April,
and part of May, during which time the season for the
planting of maize came on, we were zealously building
the two new churches of Nuestra Sefiora de los Reme-
dios and Cocospora. To aid in it there came from all
parts a great many Pimas, from the west, the northwest,
and the north, especially the very numerous people of
San Francisco Xavier del Bac, Captain Coro, their
governor, and their other officers coming with their
whole families more than fifty leagues’ journey, while
others came from even more distant places.

These Pimas Sobaipuris of San Xavier del Bac, hav-
ing returned in May to their rancherias, found that
some Indians from farther inland had eaten some of the
mares of the drove belonging to the church which they
had in their charge. They went in at once to punish
the malefactors, beating many and taking away their
bows and arrows, besides taking seven children prison-
ers, which, to compensate for the damage which these
malevolent Indians had done to our drove of mares,
they sent to Cocospora and Nuestra Sefiora de los Do-
lores. They were afterwards catechised and baptized,
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and the two oldest girls were married, one to the cap-
tain of Cocospora. We have since been in peace and
quiet, and I having given an account of this capture and
all the rest to the Father Visitor Antonio Leal, his Rev-
erence wrote me on May 29 the following:

Very good news is that which your Reverence imparts to
me. I greatly appreciate that in regard to the quietude, fidel-
ity, and firmness of the children of Bac. God keep them in
this good disposition; may they see their holy church finished,
with a father to attend them,® and may they enjoy it many
years, etc.

In the midst of this quietude and firmness of the
Pima children, the very false opinions of others, who
are little favorable, troubled us greatly. This is very
well put by Father Agustin de Campos in the letter re-
cently written me on the occasion of the running off of
horses from the frontiers in this month of May by the
perpetual enemies, in these words:

I should like to send men to follow the enemy, but illness
has destroyed many for me; and, after all, your Reverence’s
strength is so great that they have not eaten in vain. The
governor of Himeris today reports the news. He went at once
to Cocospora, though I do not know with how many of his
people. It would be better if over there they would spend in
following the enemy the time which they waste in affirming
that the Pimas are the evil doers; but with them everything
ends in talking, as if thereby we could be helped at all. God
keep your Reverence for me.

Thus far Father Agustin de Campos, with much ex-
perience and reason. [Rubric]

8 This indicates that the church at Bac was not yet finished and that there
was no resident minister there.



BOOK II. CELESTIAL FAVOR, CONSISTING
OF THE ROYAL CEDULA OF THE NEW AND
VERY CATHOLIC MONARCH AND CATHO-
LIC KING, PHILIP V, COMING IN THE
MIDST OF THE OPPOSITION, CON-
TRADICTIONS, AND ADVERSITIES
OF THESE NEW CONVERSIONS,
OR NEW PHILIPPINES

CHAPTER 1. OF THE MANY ADVERSITIES AND DE-
LAYS OF THESE NEW CONVERSIONS

Since the adversities and tribulations of this world
are among the celestial favors which our Lord bestows
upon us, in the same way and even more properly than
I have related the prosperity in this chapter, I shall set
forth some of the many adversities which God inflicted
upon us or permitted, while in the other chapters of this
book I shall tell of the wonderful relief with which He
tempered them for us by His most marvelous and most
high providence, and in this year of 1703 and the
months following relieved us of every kind of opposi-
tion and contradiction, and of great obstacles to these
new conversions.

I. Anindiscreet and choleric lieutenant, in a report
of four sheets which he made and presented to the
Sefior alcalde mayor, brought formal plea against us,
making grave charges, with a sworn affidavit that what
he was reporting was the truth. The Sefior alcalde
mayor came in person with his witnesses, made a care-
ful investigation, and found everything to be very false
and untrue, a pure chimera and a piece of malice. He
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removed the lieutenant from office and put his head in
the stocks.

II. Some of our fathers of these new conversions
died, others went away or were taken from us, and some
soldiers came in to take away the equipment, and the
cattle and horses, both of San Xavier del Bac of the
Sovaipuris of the north and of La Consepsion de Ca-
borca. They did it so roughly that it seemed not as if
they were removing the things, but rather that they
were sacking and destroying those new missions out-
right, and in such a fashion that the captain of the
presidio deplored, reprimanded, and even punished
these actions, so unseemly, of those soldiers.

III. Moreover, there were terrifying reports and
letters to the effect that no more fathers should come
for these new missions, because those who, apart from
the foregoing, with their dislike for these conversions,
had previously made ill and false reports thereof, and,
for their own selfish purposes rejoiced in rendering
them impossible, once and for all.

IV. Those who had the least right to do so took
away from us our cattle and horses, both near here and
in the interior, causing us great injuries and delays.

V. They hindered our good relations and friendly
intercourse with the natives of the interior, and stoutly
opposed the coming of strangers, both of this Pima na-
tion and of the other surrounding new tribes, the Yu-
mas, Quiquimas, and Cocomaricopas.

V1. They beat, cruelly treated, and persecuted with
great severity our poor neophytes and servants, and
sometimes they took them away from us with such vio-
lence that, for example, an Indian woman, the wife of a
governor, went to the woods to die in despair and with-
out being baptized. Moreover, it cost another outside
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captain his life, which they took away from him by be-
traying him with gifts, though he was guilty of no other
fault or crime than that of having come with some of
his people to Nuestra Sefiora de los Dolores, or having
spoken well of this mission and district, and of having
contradicted some who, because they were ill-disposed,
had spoken ill and falsely of it.

VII. The reports hostile to these new conversions
went to such an extreme that during these months it was
written from here to Mexico and from Mexico here
that time spent in these missions was lost, that nothing
was being accomplished, and that there was no profit in
them; nor could we secure a lieutenant to aid us in these
new conversions, or any legal certifications in our favor.
We never could secure anything; and when four new
fathers came from Mexico to Sinaloa, although the
father visitor wrote me that from them the Pimeria
should be provided with fathers, on account of the very
malicious and altogether false reports which went to
Sinaloa, to the effect that these Pimas had just shot with
arrows the father of Arispe, Francisco Xavier de Mora,’
no fathers whatever came, nor did there remain any
hopes of fathers or of other relief.

CHAPTER II. THE NEW ROYAL CEDULA OF HIS
MAJESTY, PHILIP V, IN FAVOR OF THESE NEW
CONVERSIONS, ARRIVES, AND THE NEW REC-
TORATE OF THESE NEW MISSIONS OF
THIS PIMER1A IS BEGUN

When we found ourselves in the midst of contradic-
tions and opposition so great that it was a weariness to
live, Ita vt etiam tederet vivere there came to us

9 This circumstance is recorded by Ortega (Apostélicos Afanmes, 310)
and by Alegre (Historia, vol. iii, 136).

10 “That it were a weariness to live” (2 Cor., i, 8. Ita ut taederet etiam
vivere).
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the new royal cédula of his Majesty Philip V which,
at the same time that without my deserving it, it names
me in company with Father Rector Juan Maria Salva-
tierra," very expressly and forcibly, greatly, and en-
tirely favors these new conversions, calling upon his
audiencia of Guadalaxara, according to custom, for a
detailed report in regard to the district in which the un-
civilized Indians are found, and to the condition of the
conversions of Sinaloa, Sonora, and Nueva Biscaya,
that they may be encouraged and continued with the
same zeal as hitherto, for the purpose of perfecting a
work so greatly to the service of God and to the increase
of our holy Catholic faith. These are all words from
the royal cédula which the father provincial, Francisco
de Arteaga, sent me on the twenty-fifth of February
through Father Visitor Antonio Leal, who wrote me
the following:

With the supplies I have received a letter from the father
provincial. In it his Reverence sent me, with the royal cédula,
three reports by [Father] Picolo, one of which he instructs me
to send to you. He sends greetings to your Reverence, and says
that he is greatly edified and pleased with your glorious work,
etc. He asks that I send him a map of all the missions of this
visita, with all the pueblos, and, if possible, with the number of
people of each pueblo. If your Reverence can make this map I
shall be greatly obliged,!? etc.

Thus far the father visitor. At the same time I re-
ceived the letter and the new disposition of the father
provincial, Francisco de Arteaga, written as early as
the twelfth of February of the past year, to the effect
that these new missions of this Pimeria should be a sep-
arate rectorate, called the rectorate of Nuestra Sefiora

11°The reference is to the Cédula of July 17, 1701, printed in the next
chapter. For the new royal orders of 1703 in favor of California, see Chap-
man, The Founding of Spanish Califorsia, 21. Chapman surmises that they
came largely as a result of Kino’s writings.

13 Father Kino may have made this map but I have not seen it.
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de los Dolores, and, without my deserving it, appoint-
ing me its first rector.® The father visitor, Antonio
Leal, wrote me these words: “I am greatly rejoiced at
the title of most worthy rector which your Reverence
has received from our father provincial, etc.” and the
father provincial, Francisco de Arteaga, on February
12 of the past year, 1702, with his own hand wrote me
the following:

It is a long time since I have wished your Reverence good
health, which I greatly desire may be long continued, that it
may be employed so much to the glory of God and the welfare
of those heathen, of which I have no doubt, for with the zeal
of my very dear fathers, to whom I very cordially commend my-
self, a large district must have been reduced. In this your
Reverence has had the principal part, as its first father and
founder, and the one to whom it owes its present state, regard-
ing which I hope for a report, that I may give it to our father
general. Over here one of the fathers of California is ex-
pected, and when he comes we shall know the condition of that
mission, and what means there may be to promote it. May
God prosper it and give to all that spirit which he communi-
cated to San Francisco Xavier, that the mission of California
as well as that of the Pimeria, which I consider as glorious as
that of California, may be increased more and more each day.

Thus far the father provincial, Francisco de Arteaga.

CHAPTER III. OF THE REPORT OF THE NEW CHRIS-
TIAN COMMUNITY OF CALIFORNIA WHICH WAS
PRINTED IN MEXICO BY FATHER FRANCISCO
MARIA PICOLO, WITH THE ROYAL CE-
DULA OF JULY 19, 1701, INSERTED

Royal cédula which the most pious charity and most
Christian zeal of our Catholic monarch, Philip V, God
save him, was pleased to grant in the past year of 1701,
it being his greatest desire and most diligent care, as a
beginning for his happy government, to uphold upon

13 See ante, page 26.
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his royal shoulders, like a new and most Christian
Atlas, this new American world, full of countless souls
who are in the shadow of death. His most Christian
and magnanimous heart codperating in this cause, it
appears that as an exordium of his royal scepter and as
first fruits of his crown, God our Lord offers him Cali-
fornia, another new world of souls in his Catholic
hands, that he may protect it, augment it, and reduce it
to the holy Catholic church at the expense of his royal
estate; wherefore his Majesty sent the present royal
cedula, of the following tenor:

THE KING

Very Reverend father in Christ, Archbishop of the metro-
politan church of Mexico, my viceroy and captain-general of
the provinces of New Spain ad interim, Don Joseph Sarmiento
de Valladares. Your predecessor in those charges reported in a
letter of May s, 1698, the just motives which he had for
giving a license to Juan Maria de Salvatierra and Eusevio
Francisco Kino, religious of the Company of Jesus, to go to the
Californias to attempt the conversion of those heathen; and in
another of October 20, 1699, he informed me of the benefits
which had resulted from the expedition of these religious *** into
that province, and stated that since this undertaking up to that
time had been maintained and paid for by persons devoted and
zealous for the greater honor of God, these religious had rep-
resented to him that these alms might diminish and even fail
altogether; and that in that case they might be obliged to end
this glorious exploit through not being able to support them-
selves and the commanders and soldiers whom they had taken
for their escort and to garrison a presidio which they had estab-
lished ; and in order to obviate this danger they prayed that he
would aid them with a subsidy paid from the royal estate, since
it was his obligation to do so.

The viceroy says that although he considers this memorial
very just, he has decided not to consent to it before reporting it
to me; and the Council of the Indies having seen these letters
and the other papers bearing upon the matter, and having con-

13a Kino did not go to California.
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sulted me thereupon, I have resolved that by no means shall the
settlement and mission of the Jesuits lately established in the
Californias be abandoned or forsaken, but, rather, that they
shall be extended and promoted by all the means possible; and
to this end I charge you to give me a very detailed report of the
state of the fortification and settlement, what number of persons
compose it, and how many persons can be maintained ; and if it
is expedient that there be vessels to facilitate communication be-
tween that province and that kingdom, likewise you will report
to me the method by which they can be introduced and main-
tained ; and the places where the uncivilized Indians are found,
and the condition of the conversions of Sinaloa, Sonora, and
Nueva Biscaya, in order that with these notices and your
opinion I may take the measures which I may consider expe-

_dient, in order to perfect that work which was begun so many
years ago and which is so greatly to the service of God and the
increase of our holy Catholic faith.

And since it is just and necessary to assist these religious with
some amount to aid in defraying the expenses of this conversion
and in maintaining the officers and soldiers who may escort them
and garrison the presidio which they have established, I have
resolved, also, that now and at once they be assigned and paid
six thousand pesos each year from those treasuries. And I
charge you to give the proper orders that on your part you may
stimulate and encourage them to continue in the enterprise with
the same zeal as hitherto, and that you thank in my royal name
the persons who have aided them with their alms for their zeal
and for the service which thereby they have done me, and that
you stimulate them to continue in so great a work, following
the example of what I have ordered appropriated from my
royal estate.

And, keeping in mind the fact that Alonsso Fernandes de la
‘Torre, formerly a citizen of the villa of Compostela in the prov-
ince of Nueva Galicia, left as heirs of his considerable estates
the religious of the Company of Jesus, with the obligation to
support two missions in Sinaloa and Sonora, and that in regard
to this there is a lawsuit pending in the Audiencia of Guada-
laxara, I charge you also that, in case it be decided in their
favor, you treat and confer with the provincial and superior of
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this order in regard to the means of applying the income from
the estates to the missions of Sonora and Cinaloa which are now
supported from my royal estate, or to those newly established in
the Californias, in such a way that if they are applied to those
of Cinaloa and Sonora and do not cover all the expense thereof,
the balance shall be supplied from the same sources that sup-
plied the whole, and that what is left over from what was paid
from my royal estate for those of Sinaloa and Sonora, be ap-
plied to those of the Californias, in addition to the six thousand
pesos which henceforth I assign to them, as has been stated.
And these religious bearing in mind that this inheritance is
to be spent for missions in the Californias, there shall be no
change in what is given from my royal estate for those of Sina-
loa and Sonora. And you will discuss with them as to the best,
most expedient, and surest means available for initiating this
matter of so very great importance ; for, with regard to the most
speedy termination of the lawsuit, I am giving the appropriate
order to the president and the Audiencia of Guadalaxara. And
I charge the bishop of that diocese that in case some commuta-
tions are necessary because Alonso Fernandes de la Torre pro-
vided that these two missions should be founded in Cinaloa and
Sonora, though they are more necessary in the Californias, he
shall attend to the matter as the one whom it immediately con-
cerns, bearing in mind conciliar decisions which treat of the
question of commutations; and to apprise you of whatever may
occur to him in this matter; and the Audiencia and the Presi-
dent of Guadalaxara I order to do the same, so that you, being
informed of everything, may apply the means and measures
which I entrust to you on account of your great zeal and of the
obligation which rests upon you by virtue of the office which you
hold; and of this despatch the accountants who reside in my
Council of the Indies will make a record. Madrid, July 17,
1701. I Tue Kine.
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CHAPTER IV. SUCCINCT RELATION WHICH FATHER
FRANCISCO MARIA PICOLO, OF THE COMPANY OF
JESUS, MADE IN REGARD TO THE NEW CON-
VERSION AND PRESENTED TO THE ROYAL
AUDIENCIA OF GUADALAXARA, AT
THEIR ORDER

“VERY EMINENT SIR: Obeying with complete sub-
mission the mandate of your Highness in regard to the
points upon which you were pleased by auto of Febru-
ary 7, 1702, to order me to report, relative to the con-
dition of the new undertaking in the kingdom of Cali-

1¢ This relation was prepared at Guadalajara in response to the royal
cédula of July 17, 1701. Several versions of it have been printed. Kino's
copy is from the official print published by Picolo in Mexico. The exact
title is given in the “Bibliography.” Kino’s copy is faithful in the es-
sentials but he abbreviates the title and departs from the original in
matters of punctuation and spelling. The report appears in Lettres Edi-
fantes et Curieuses (Paris, 1702-1776; Lyon, 1819). It is retranslated in-
to Spanish from that version in Cartas Edificantes (Madrid, 17s4), vol.
ili, 112-129, under the title Memorial sobre el estado de las Misiones
Nuevamente establecidas em la California por los Padres de la Com-
paiia de Jesus, presentado & la Audiencia Real de Guadalaxara ex el Reywo
de Mexico & 10 Febrero del afio 1702 por el Padre Francisco Marfa Picolo, de
la Misma Compaiia, y uno de los Primeros Fundadores de dicha Mission.
An asbbreviated version of the French translation is given in Recweil de
Voiages au Nord (Amsterdam, 1715), 278-2387, under the wrong date of
February 10, 1703. A German translation is given in Sticklein, Der meue
W elt-Bott, vol. iii, 34-40, num. 72. An English version, translated from the
Lettres Bdifantes (notwithstanding the statement which it bears that it is
“translated from the Spanish”) is in Lockman’s Travels of the Jesuits, vol. i,
395-408. For other versions see Bancroft, North Mexican States, vol. i, 436.
A contemporary manuscript version of the report entitled Informe de Fran-
cisco Maria Picold, A.S.M. is in the Archivo General de Indias, Audiencia de
Guadalajara, 67-3-28. Of this I have a transcript before me. A careful
comparison of the various versions shows that there are two somewhat dis-
tinct, although basically identical reports. The original print and the Ms.
Informe are much fuller than the other versions cited, and are practically
identical with each other. I shall refer to the Cartas Edificantes version, as
the Memorial. The Lettres EBdifiantes version, on which dependence has
hitherto been placed, is evidently based on the Isforme and in many parts
is briefer. On the other hand, although it bears the same date, it contains
occasional additions, which are apparently of a later date.




two] EUSEBIO FRANCISCO KINO, §8.J. 47

fornia, I respond with as much disingenuousness s
truth, adding nothing to what we have done, to what
with our own eyes we have seen, or to what we have
discovered and observed, Father Rector Juan Maria
de Salvatierra and I, he as author of this prodigious en-
terprise, and I as his companion, from the year 1697 to
that of 1702. Coming to the first point, in regard to
the state of this conversion:

“1. Let me say, sir, that at present it is very pros-
perous, and that so favorable a beginning gives good
hopes of the reduction of so extensive a kingdom as this
to our holy faith. Being so glorious an enterprise, it
has been more of heaven than of carth; and being rather
one of the most holy Mary than of some poor religious,
good fortune was certain to attend it, and with so pow-
erful an arm we were able to be the instrument of
prodigies; for, trusting in her patronage, we crossed the
sea ™ which in that region divides these kingdoms from
California, taking as the guiding star of our voyage that
star of the sea, the most devoted image of the Lady of
Loreto, which led us without mishap to the desired port.
There, she being set up as decently as the country and
our poverty would permit, we placed the undertaking
in her hands, in order that, as hers, it might continue on
her account, and that she, who had been so favorable a
star of the sea during our voyage, might be in the land
of the Californias a beneficent sun, which, with the
light of her intercession, should expel the darkness of
heathendom which was blinding those who were living
in the shadows of death.

“As soon as this brightest of suns shone in that new
hemisphere, the Prince of Darkness,” in order not to

18 The Memorial inserts the date, October, 1697. -
16 “E] Padre de las tinieblas” becomes plain “El Demonio” in the
Memorial.
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lose his ancient and peaceful possession of the souls of
those poor people, brought it about that they should be
more blinded, through the splendor of so bright a
day, so that in the night of his ill-omened darkness
they might worship him through the moon, which they
adored. And as he blinded their understandings, they
could not comprehend the words of the light which, with
resplendent rays, spoke the language of heaven for their
welfare, while we, upon hearing a language which we
had not known, could not in ours, which they had not
heard, make known to them the high purpose, for them
so advantageous, which had taken us to their lands.
And although we had gone to their shores solely to seek
the precious pearls of their souls, to nurture them with
the heavenly dew of the Divine Word, and to give them
their luster in Christ, showing them the celestial shell
Mary, who conceived for their good, with the gentle
dew of heaven, the perfect pearl of first luster, Christ,
they thought that we came like others who at other
times, sometimes not without injury to their people, had
landed on their shores in search of the many and rich
pearls which were produced in the countless fisheries of
their coasts.

“With this opinion quickened at the instigation of the
Devil, well-armed and in great numbers they attacked
our little guard, composed of a few Spaniards who,
in the protection of most holy Mary, had a well-
ordered army. The barbarians made such an assault,
with such fury and so thick a shower of arrows and
stones that if the Lady had not constituted an army to
resist it, those poor soldiers would have perished and
we with them, and our purpose would have been frus-
trated. But in the ardor of the sovereign influence, the
strength of the soldiers was so great that the multitude
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of barbarians was repulsed and fled in terror from their
arms.

“With this glorious triumph their pride was hum-
bled, for, although barbarians, they recognized that this
must be the condition upon which they would be free
from the force of our arms. Some of them came to our
camp, and through intercourse with them enough was
learned to enable us to tell them, in their language, the
purpose of our arrival in their country. They under-
stood it well, and as a result of the report which they
gave to others, many came to see us and even to thank
us for the good which we were bringing them. Then,
through -easy intercourse with them, we devoted all our
efforts to learning their language, which is the Monqui.
This difficulty having been overcome, for two whole
years we preached to them and taught them the doc-
trine, Father Rector Juan Maria Salvatierra teaching
the adults and I the children, with such persistence on
our part and such application on theirs that of the boys
and girls who were now sufficiently instructed many
were baptized, in response to the great insistency and
the tears with which they asked for baptism. The same
happiness was experienced by some sick and old adults
who knew it was necessary and were in danger of death
without baptism, some of whom, it appears, waited no
longer than for the door of heaven to be opened for
them that they might enter therein. This happened
also with more than fifty infants who, from the arms of
their mothers, delivered their souls to the hands of the
Lord.

“In the meantime, while this attention was being
given to teaching, we did not neglect to explore the sur-
rounding districts, Father Rector Juan Maria Salva-
tierra toward the north and I toward the south and
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west, because, as we already knew the language, and the
natives were now satisfied of our good intentions, they
themselves invited us to their lands and rancherias and
asked for the blessing which their neighbors already
enjoyed, for which cause they brought us their chil-
dren. Not neglecting to teach those whom we had at
home, we set out in search of those who asked for us,
and by means of these excursions Father Rector Juan
Maria explored all of the rancherias comprised in the
missions of Loreto Concho and San Juan de Londo. I
explored the mission of San Francisco Xavier Biaundo,
which opened a door for me through which to go to the
opposite coast;'” and I explored all the rancherias
which are noted in the proper place.

“Father Rector Juan Maria having now discovered on
the north side and I on the south and west a copious
harvest, we divided into two missions, and soon we no-
ticed that thete was a mingling in them of nations of
different languages, one, the Monqui, which we already
knew, and the other the Laimon, which we did not
know. Immediately we set about with all diligence to
learn the latter, and because it is the dominating lan-
guage, and appears to be the general one in this exten-
sive kingdom, with continued study we learned it
quickly, and in it we preach continually and teach the
Christian doctrine to the Laimones, as in the Monqui
to the Monquis. With this great aid there have been
prepared more than a thousand children, who, because
of their good disposition and tender entreaties have re-
ceived baptism, while more than three thousand adults
are now ready for it and desire and ask for it. But we,
by agreement, have put them off for a better time, be-
cause, a8 these nations are by nature very fickle and pre-

17 The Memorial says “hasta el mar del Sud.”

, ///
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viously have lived much under the authority of their
priests, whom they feed, and clothe for their super-
stitious ceremonies with their hair, which they cut for
this purpose,'® if we baptized them we should run the
risk that their priests might pervert them and that we
should be unable to make them fulfill their obligations
as Christians through our being without the necessary
force; therefore, in order not to expose our Catholic re-
ligion to derision we have deferred their baptism to a
better season. The rule is for these adult catechumens
to go every Saturday and Sunday to instruction, in
which they are accompanied by the children already
baptized, and for the latter to go every Sunday to mass,
at which they aid very well; and they practice praying
together in their rancherias. In this happy state at
present is the conversion of California.”

CHAPTER V. OF THE FORTIFICATION, SETTLE-
MENTS, AND MISSIONS FOUNDED, AND OF THE
SOLDIERS AND VESSELS OF CALIFORNIA

“2. The condition of the fortification is fair." It is
situated in the estuary of San Dionicio, on the seacoast,
at a place called by the natives Conché and now Loreto
Conché. This fortification consists of an intrenchment
made in the form of a square and large enough for a
good plaza de armas and quarters for the soldiers.”
At a distance of two arquebus shots is the chapel of
Nuestra Sefiora de Loreto, and next to it the dwelling
house of the father missionary, with workrooms, a good
garden, and a well, arranged for a chain pump. The
chapel, the father missionary’s house, and the quarters

18 Omitted from the Memorial.

19 This paragraph is placed near the end of the Memorial (p. 126).

20 The Memorial (p. 126) adds: “The fortification has four small bas-
tions, and is surrounded by a good moat.”
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of the soldiers, are made of good adobe, with tile roofs.

“3. The state of the settlements as they are at pres-
ent is as follows: Three™ missions have been founded.
The first is that of Nuestra Sefiora de Loreto Concho,
the second that of San Francisco Xavier Biaundo, and
the third that of Nuestra Sefiora de los Dolores, called
by the natives Yodiviggé.

“Each one of these missions has under its charge
various rancherias.” To the mission of Loreto Concho
belong the people of Conché: to the north, those of Jet-
ti, distant three leagues, those of Tuesddi,” distant four
leagues, and those of Ligiggi, distant two leagues; to-
ward the south there belong to it those of Vond, distant
two leagues, those of Nunpolé, four leagues, those of
Chuyenqui, nine leagues, those of Liggui, twelve
leagues, those of Tripue, fourteen leagues, and those of
Loppu, fifteen leagues. To the mission of San Fran-
cisco Xavier Viaundo belong the rancherias of Biaun-
do: to the west the people of Cuibucé, now called San-
ta Rosalia, distant from this principal mission four
leagues; to the south, those of Quimiauma, now El
Anxel de l1a Guarda, distant two leagues ; those of Lichu,
now El Serro de Caballero, distant three leagues; those
of Picolopri, distant twelve leagues, those of Yenuyo-
mu, distant five leagues; those of Undua, six leagues;
those of Enulailo, ten leagues; those of Ontta, fifteen
leagues; those of Onemaito, twenty leagues; toward the
north, those of Nuntis, three leagues; and of Obbe,
cight leagues. The same mission of San Francisco

31 The Memorial (p. 116) says four, “the fourth, which is not yet founded
or entirely established, is that of San Juan de Londo.” See page s4.

33 The Memorial reads pueblos for rascherias.

23 The original print gives the Indian names in this passage as follows:
Conché, LondS, Biaunds, Monqui, Laymon, Yodivigge, Jetti, Tuydds,
Ligigge, Vond, Numpold, Chuyenqui, Liggui, Loppd, Cuivucd, Quimiaumi,
Picolopri, Yenuyomi, Undud, Enulayls, Ontta, Onemaitd, Nuntef, Obbe,
Niumqui, Unubbé, L5d6, Teupnon, Anchd, Tamonqui, Diutrd, Tripue,
Loppa.




two] EUSEBIO FRANCISCO KINO, S.J. s3

Xavier has a spacious chapel,* with dwelling adjoining
for the father missionary, and it already has a church
begun. Everything is of adobe and tiles.”* It has gar-
dens in which are raised very good garden-stuff, such as
cabbages and lettuce, and fruit trees of the kinds raised
on this side, which bear quickly. To the mission of
Nuestra Sefiora de los Dolores belong the rancherias
of Yodivineggé: those of Niunqui, which are now called
San José, being many in number and close together; to
the northward, those of Unubbi. This mission is vis-
ited and attended by Father Rector Juan Maria Salva-
tierra.

“These are the three missions which have been
founded and endowed. The first two Bachelor Don
Juan Cavallero y Ocio, priest commissioner of the court
of the Holy Office of the Inquisition and of the Santa
Crusada, founded and endowed with twenty thousand
pesos principal and five hundred of income each year
for each mission ; and besides the founding of these mis-
sions he has aided us these five years with more than
twenty-five thousand pesos,™ a liberality characteristic
of this gentleman, who, it would seem, was born to con-
serve Christian piety in this New Spain. The mission
of Nuestra Sefiora de los Dolores was financed and en-
dowed by the gentlemen of the Illustrious Congrega-
tion of Dolores de la Virgen, founded in the College of
San Pedro y San Pablo of the Company of Jesus in
Mexico, by the zeal of its prefect, Father Joze Vidal,*
of our Company. Its endowment consists of eight
thousand pesos principal and four hundred of income a

3¢ The Memorial was evidently written later than this document, for it
says here they had had (Aeviamos) a chapel but, it being very small, “a
large and capacious church has been begun” (p. 117).

28 The Memorial (p. 117) says of the new church “the walls will be of
adobe (ledrillo) and the roof of wood.”

3¢ This item is omitted from the Memeorial.

37 This item is omitted from the Memorial.
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year.” Besides these three missions already founded
there is another begun, called by the natives Londo,
now San Juan. To this belong Teupnon, or San Bruno,
distant three leagues to the eastward; to the northward,
the people of Hanch4, three leagues distant; to the
westward, those of Tamonqui, four leagues, and Diu-
tro, six leagues; and other distant rancherias,” which
go to San Juan on the arrival of Father Rector Juan
Maria Salvatierra, whose apostolic zeal extends to
many places.

“4. In company with Father Rector Juan Maria
Salvatierra I left Father Juan de Ugarte, of our Com-
pany, who about a year before had come to those king-
doms, after having aided much in the office of procura-
tor, which he had filled in Mexico.** In this short time
he had employed himself with such zeal to aiding us
that by himself he had explored to the southward the
rancherias of Tripué and Loppu, fifteen leagues® dis-
tant from Loreto. Of these rancherias he has baptized
twenty-three infants, given him by their parents for this
purpose. He already preaches and teaches the doc-
trine in the two languages above-mentioned. I left
also with Father Rector Juan Maria Salvatierra eight-
een soldiers, with their officers. Of the latter two are
married and have wives and children. I left eight
other persons, Chinese and Negro servants; and in the
two launches, called San Xaxier and El Rosario, twelve
sailors. Besides those whom I left there, there are
twelve other sailors whom I took with me in the ship
San Joseph. There were other soldiers, but we have

28 This item is omitted from the Memorial.

29 Omitted from the Memorial.

30 The Memorial (p. 118) adds that Ugarte himself made a gift to the
mission a year before.

31 Distance omitted from the Memorial.




two] EUSEBIO FRANCISCO KINO, S.]. ss

discharged them, because of not having wherewith to
pay them, nor even to support them.”**

CHAPTER VI. NATURE, CLIMATE, FERTILITY, AND
FRUITS OF THE COUNTRY; SALINES, PEARLS, AND
MINERALS; RANCHER!AS, ARMS, AND DISPOSI-
TION OF THE NATIVES; ANIMALS, BIRDS,
AND FISH OF CALIFORNIA

“g. It seems that under the influence of the new star
Mary, who has appeared in her holy image of Loreto,
the quality of the country has changed and is better
than it was before, for during the five years we have all
had good health, and only two persons have died. One
of these was a Spanish woman who died from a dis-
order caused by bathing when she was pregnant and
very near delivery. On the shores in summertime the
heat is humid and it rains but little; but inland the
temperature is benign and mild. It is hot in season,
but not excessively so, and the same is true of the win-
ter. During the rainy season there is plentiful rain-
fall; and in all parts outside of the rainy season the dew
is so heavy at times that in the mornings it looks like rain.
With so continuous and abundant watering, the pleas-
ant fields are all the year clad with excellent pasturage,
which in the dry season is between green and dry. For
the most part it consists of stretches of tall grama-grass;
besides, in these fields there are all the herbs which con-
stitute the pasturage of cattle, sheep, and goats of these
kingdoms. There are very large and spacious plains,
beautiful meadows, very pleasant valleys, many springs,
creeks, and rivers, with banks well grown with willows
amid thick tangles of reed-grass and wild grapevines.

“A land so fertile must bear fruits. Those which are

33 These items about servants, launches, sailors, and soldiers are all
omitted from the Memorial.
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indigenous to the country are abundant, for the hills are
full of mescales all the year, and for a great part of the
year they are laden with large and various pitajayas
and red tunas. There is an abundance of trees, which
the Chinese, from the knowledge which they have of
those in their country,® call palo santo (holy wood).
These produce for food a little fruit in abundance and
exude a very pleasant incense. There are also many red
beans which the natives gather and of which they pro-
vide large stores to eat. They have for food more than
fourteen kinds of seeds, as for example, hempseed,
canary seed, etc. Roots serve them for the same pur-
pose. Thereisa greatabundance of yucca, which is their
daily bread. There are very good and sweet camotes;
and there is scarcely a root or plant or tree from
which they do not secure food. In order that sugar,
which with so great artifice and toil is made over here,
may not be lacking to the Californians, heaven provides
them with it in abundance in the months of April, May,
and June, in the dew which at that time falls upon the
broad leaves, where it hardens and coagulates.* They
gather large quantities of it, and I have seen and eaten
it. It is as sweet as sugar to the taste, and differs only
in the refraction, which makes it dark. There is also
an abundance of wild grapevines near the rivers, as has
been said, and in the rivers there are fish and shrimp,
which they catch; and it may be that they have them in
the great lagoons which are there, but I have not no-
ticed them, although I have seen three very large
lagoons. They have also a great abundance of jica-
mas,** which are better flavored than ours.

88 This passage seems plainly to imply that by Chinos are meant Chinese,
but the Memorial (p. 120) says “which the Chinos (as they call the natives
of the country) call Palo S8anto.”

8¢ Omitted from the Memorial,
342 Bumelia solscifolia.
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“From all these products which the land yields of
itself, its great fertility is seen, and it is better seen by
the products of this country after it has received and
returned them with extraordinary harvest. There have
been planted maize, chick-peas, lentils, and beans, and
all have produced well in proportion to the small
amount which in every case has been planted, because
of not having implements to cultivate the soil, nor the
assistance of men nor of anyone who understands it, nor
more time than the little which is left over from the
work of cultivation of the souls of these poor people.
I, for the relief of our poverty, as well as for the sake
of experiment, have planted a little maize, without be-
ing able to prepare the soil except with a bad plough,
and it has yielded well, producing more than in these
kingdoms; and the same was true of beans, of which a
large quantity was gathered; and in imitation some
Californians planted a little maize, without any culti-
vation, and harvested it. Some of the wheat which had
been sown as an experiment has been cooked and hosts
made of it. I planted pumpkins, melons, and water-
melons, and the land is so fertile that they yielded with
extraordinary abundance, some of the same plants bear-
ing fruit three times in a year. All this promises a
great plenty of products when there shall be people to
cultivate the land and to avail themselves of its fertility
and of the abundance of water, where, with very little
effort, there can be very good harvests of the many
products which the land bears. In point of plants it
may already rejoice in the reputation of being fertile
and abundant, as well as being rich in other products.

“There are very many large salines of very white
salt, whose brilliance resembles that of crystal, and
which is so hard that sometimes the aid of the bar is
necessary. A sample has already been seen in this
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country, and this is like all the rest. In all the coast,
and especially in the adjacent islands, there are so many
pearl fisheries that they can be counted by the thou-
sands. This abundance of pearls has made California
famous in the world, and has made it for almost two
centuries the target of human desires, and for this treas-
ure so many have undertaken its exploration and so many
have visited its shores and continue to visit them with
no other object than that of pearls. From the salt en-
tire ships might be laden for these kingdoms; from the
pearls his Majesty, God save him, might, if he chose,
increase his royal estate, with a person satisfactory and
zealous only for the royal possessions. The interior
country promises many minerals, being in the same lati-
tude with the rich minerals of Sinaloa and Sonora.

“6. All this fertility and wealth God placed in Cali-
fornia only to be unappreciated by the natives, because
they are of a race who live satisfied with merely eating.
From what we have seen and heard of them, these Cali-
fornians are numerous on the shores, farther inland, and
much more numerous to the northward. They live in
rancherias of twenty, thirty, forty, or fifty families,
- more or less. They do not use houses. The shade of
the trees serves them to resist the scorching heat of the
sun, and the branches and leaves to protect them at
night from the inclemency of the weather. In the
rigor of winter they live in caves which they make in
the earth; and in all these shelters they dwell many to-
gether, like brutes. So far as we have seen, the men go
naked. In general they wear nothing but a band, well
woven, and, in default of this, a curious little net with
which they encircle the front, and some well wrought
figures in mother-of-pearl which they hang round the
neck, which they sometimes decorate with some little
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round fruits, likebeads. They put the same ornamenton
their hands. They always carry in their hands their
weapons, which are the bow, arrow, and dart, some-
times for the chase, and sometimes to defend themselves
from their enemies, for some of the rancherias are hos-
tile to others. The women are more modestly clothed,
being covered from the waist to the knees with little
stems of reed-grass carefully woven and pressed to-
gether. Behind, in the same way, they wear deer skins,
or threads well woven. Their head-dress is a little net
which they obtain from grasses, or of fiber which they
obtain from the agaves. These little nets are so nicely
made that the soldiers tie up their hair with them.
Their necklaces, which hang almost to the waist, are
figures of mother-of-pearl, and little berries, stems of
reed grass, and small snails, intermingled. The brace-
lets are of the same material.

“The occupation of the men as well as of the women
is the spinning of thread and fiber, fine and coarse. Of
the fine they weave very close-wrought bands and the
nicely-made little nets. Of the coarse they weave nets
of which they make bags or reticules in which to gath-
er their provisions, and nets for fishing. Of grasses the
men make very close-woven baskets, or hampers, of
different sizes. The small ones serve as jars from which
to drink water, as plates for eating, and as hats for
women. The large serve for gathering small fruits and
other provisions, and in which to roast their small
fruits, by dint of keeping them in continual motion so
as not to burn them.

“By nature they are very lively and alert, qualities
which they show, among other ways, by ridiculing any
barbarism in their language, as they did with us when
we were preaching to them. When they have been do-
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mesticated they come after preaching to correct any
slip in the use of their language. If one preachesto them
any mysteries contrary to their ancient errors, the ser-
mon ended, they come to the father, call him to account
for what he has said to them, and argue and discuss
with him in favor of their error with considerable
plausibility; but through reason they submit with all
docility.*® By these evidences of intelligence they show
that they ought not to be counted among the brutes of
that kingdom. Of these there are many and various,
many of which serve for the palate and for sustenance,
and others only to beautify the fields and woods with
their variety.

“7. For there are so many deer, roe, hares, and rab-
bits, that, although they kill many or all of them, they
are nevertheless to. be seen in droves. There are two
species of wild animals that are not known in these
kingdoms which, because of some resemblance, they
call sheep. One of the species is an animal as large as
a lamb a year and a half old. Its head is like a deer’s;
the horns, which are extraordinarily thick, are like a
sheep’s; the hoof is large, round, and cloven, like that
of an ox; the hair is like that of a deer, but shorter, and
somewhat spotted; the tail is very short; the flesh is
very good, and I have eaten it with a relish. The other
species is an animal nowise different from our sheep ex-
cept that it is larger. Of this species some are white
and some dark. They are very woolly, and their wool
I have had prepared for spinning.* Of both species

36 At this point the Memorial (p. 1as) adds: “No hemos hallado entre
ellos forma alguna de govierno, i apenas culto reglado de Religion. Adoran
la Luna y se cortan los cabellos, mo sé si en la menguante, ex honra de su
divinidad, y se los dan a sus Sacerdotes, y estas se sirven de ellos para varias
supersticiones. Cada familia se hace las leyes que quiere, y pienso que es la
rason, y motivo de las querellas, que muchas veces se levantan, hasta venir 8
los manos entre las familias.”

36 This animal was evidently the mountain sheep or big-horn.
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there are droves. All these animals serve for food.
Those which serve for adornment are lions, wildcats,
and the others which are known over here.

“Of flying creatures there is an abundance. Thereare
all the birds of these kingdoms, such as mocking birds,
larks, scissor tails, cardinals, etc. Besides these the coun-
try abounds in linnets smaller than those of Spain, but
nowise different from them in their song and coloring.
These are among the birds which serve for delight,
with sweetness to the ear. There is a multitude of part-
ridges which serve as a relish to the taste, besides pigeons
and turtle-doves. In the rivers there are geese, ducks,
and other fowls which seek their food in the water.

“To these animals native to the country we have
added many of ours, for there are already more than a
thousand head of sheep and goats, which by now would
be very numerous, because of the extensive pastures of
that country, if we had not laid hands on them because
of the great need which we have suffered. This kind of
stock grows very well and is very fat all the year round.
There are also a few cattle, which, for the same reason,
have not increased very much. The country is very
well adapted to these cattle, and to horses also. Of the
latter there are a few, including young mares for breed-
ing purposes. There were many swine, but we con-
sumed them because the women were afraid of them
and suffered some injuries from them in their ran-
cherias. There are doves and Castilian birds, for all of
which the country is good.

“Besides this, the Californians near the sea enjoy
very good fish, in which that sea is very prolific.
There are many tunnies, which are accustomed to come
to hand on the shores; and many pargo, pampano, sar-
dines, anchovies, and many other kinds. This sea
abounds greatly in whales, which are seen on every
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hand. There are tortoises of all kinds, and on the
shores there are heaps of various shells larger than those
formed by the pearl oyster which they take.from the
pearl fisheries.”

CHAPTER VII. IT IS ASKED THAT IN CALIFORNIA .
THERE BE TWO VESSELS, AND MORE MISSION-
ARY FATHERS, A PRESIDIO OF SOLDIERS,
AND FAMILIES OF SETTLERS, ETC.

“8. An account of California and its condition has
now been given. In order that everything may be at-
tained and promoted to the greater glory of God and
the service of our Catholic monarch, God save him, two
vessels are necessary, one a larger one which can come
to the coasts of these kingdoms for cattle and supplies,
and another, medium-sized, which may go to coasts of
Sinaloa and Sonora, very near to California, for the aid
which may be brought immediately from the missions
of the Company, and also to explore the coast to the
northward, for which purpose it will be well that the
medium-sized vessel be a brigantine or a galliot. For
these vessels there is no need of captains, pilots, or other
officers, who would occasion great expense to his Maj-
esty; those who are there now and such others as may
go there are sufficient, for there are many experienced
persons without these offices who with great skill and
ease run this short course. In this way we have main-
tained ourselves all this time without having lacked
anything, saving thereby the high salaries which, in-
deed, are superfluous.

“I have complied, sir, with your Highness’s mandate,
arranging my report according to the well-considered
points which your Highness was pleased to suggest to
me, in order that I might give an account of the state of
California, whence I have just come, and where I was
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the lesser instrument in what our Lord has been pleased
to accomplish through the intercession of the most holy

Virgin and by the great zeal of Father Rector Juan
 Maria Salvatierra, head of this glorious enterprise.
And now, as it appears that your Highness’s purpose
has been to inform the pious and zealous Catholic king,
Don Philip V, God save him, according to the signs
which his sovereign protection gives of extending the
empire of Christ with a.great number of converts in
this kingdom, that they may adorn the crown of his
Catholic mercy, it will not be out of keeping with the
mandates of your Highness to represent to you, as a very
loving vassal of so Catholic a monarch, what will help
to bring it about that, the empire of Christ being
extended by his sovereign influence over the converts,
the glory of his crown may increase with the increase of
his vassals.

“1. For so glorious an end and so abundant a har-
vest as that which at present invites one’s fervent zeal, it
will be well that there should be more missionaries, in
order that they may penetrate to the interior and found
new missions, because with so few as we have been it
will not be easy either to keep up what has already been
established or to found other new missions.*”

“2. Also, a presidio of Spaniards, such as one of
those which are in the Kingdom of Nueva Viscaya, is
very necessary, because, since the Californians are very
numerous, and since there is no one there to rely upon,
and as recourse from there to this kingdom is not easy,
this restraint will be expedient, in order that they may

37 The recommendations at the end of the Memorial (pp. 127-128) are:
(1) a reward for the first soldiers who went to California; (2) that “noble”
families be secured for settlers; (3) that missionaries and military chiefs live
in harmony; (4) that the missionaries be relieved of charge of the soldiers;
(s) that an intendant or commissary be appointed.

-



64 MEMOIR OF PIMERIA ALTA [Vol.

always be quiet and that the conversion may be pro-
moted. It will also be well, for this purpose, to pro-
vide that the presidio be placed in a convenient post
whence, as from a center, the garrison may go out to all
parts where aid may be necessary.

“3. It will be no less important for the purpose that
the father rector, on consultation, should choose of-
ficers, or remove them, whenever it conduces to the
service of God and of his Majesty, as hitherto Father
Juan Maria and I have done, in virtue of the despatch
of his Excellency, the viceroy of Spain, the Conde de
Moctesuma, Don Jose Sarmiento Valladares. To this
provision has been due such success as there has been,
and the fact that inconveniences which might have been
a hindrance have been avoided.

“4. And since the great progress which California
shows today is due to the valor of the first soldier con-
querors, it will be well that his Majesty be pleased to
give them some reward, in order that, in imitation of
their works, those who may come in future may be en-
couraged to gain this reward.

“g. It will be a wise provision to have that kingdom
‘settled by some families of artisans, in order that so apt
a nation may later exercise the crafts for the benefit of
those kingdoms.

“6. In order that the principal obligations of the
conversion may be attended to, that temporal cares may
not be an embarrassment, and that everything may be
close at hand, it will be expedient that the royal appro-
priation for California be placed in the royal chest of
Guadalaxara, nearer to that kingdom.

“7. And because the passing of payments through
the hands of the fathers is a hindrance to their ministry,
it will be well that his Majesty should appoint a trust-

s e ma wa wm
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worthy and meritorious person, with the title of ade-
lantado or proveedor genmeral, to attend to aiding the
fathers and soldiers and to look after the settlements
which may be made, working with zeal only for the
conversion of this kingdom, so that what has cost so
much may not be lost through ambition.

“This, sir, is the humble representation which I make
to your Highness in order that in it your Highness may
see, with your mature and prudent judgment, what is
most expedient to report to the Catholic zeal of his
Majesty, and although, obliged by so superior a man-
date, I have reported the state of the Californias and,
on the other hand, what will be conducive to their most
glorious progress, I was constrained to place myself at
the feet of your Highness to accomplish the purpose
and aim of my coming from those kingdoms to these, in
order that with the great piety which shines and is ven-
erated in your Highness, you might remove the great
obstacles and relieve the lack of necessities which the
father rector, Juan Maria de Salvatierra, has experi-
enced in these years; for, because he was so devoid of
means to advance the discovery, and was debtor for
great amounts which by their toil and pains these poor
conquerors have earned, and not having the means to
pay what he already owed them and obligations which
must in future be incurred, he had determined to dis-
miss them all, and that we should remain alone in that
kingdom, which is as full of dangers as of heathen. But
this determination being announced, the soldiers re-
sisted it with all piety, and gladly remained to accom-
pany the fathers.

“For this reason, and as a recompense of so Christian
a resolution, it was arranged that I should come to seek
the aid and have the good fortune of venerating the
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great authority and piety of your Highness, to whom I
looked as a guiding star for the success of my coming.
When I arrived in this kingdom, seeking comfort from
pious hearts, I found it in the news of what the Catholic
breast of our great king had given us in the grant of six
thousand pesos a year,*™ whereby my mind was relieved
and great hopes were raised of holding these kingdoms
through the aid of your Highness. This may serve for
the complete relief of those of us who in these years
would have perished if it had not been for the mission-
ary fathers of Sonora, Sinaloa, and Los Taraumares,
who, as is their wont, with charitable zeal and solici-
tude for the welfare of the souls of the heathen, have
succored us whenever we have come to their coasts, and
for the great charity of these kingdoms in the many
alms which so many persons, zealous for the good of
these poor people, have bestowed upon us. And all this
and the much that we hope for through the influence of
your Highness we recognize as coming from heaven
through the intercession of most holy Mary, in whose
hands, since the beginning, we have placed the under-
taking, in order that to this great Lady the glory may
be due. May the same Lady obtain from God great
and prudent decisions in the most righteous government
of your Highness, that by means of your lofty judg-
ment and sovereign influence our Catholic monarchy
may be extended, and that he may guard the Catholic
and royal person of your Highness the many years that
Christendom requires. Guadalaxara, February 10, 1702.

“FRANCISCO M ARIA PICOLO, of the Company of Jesus.”

“My due thankfulness wished to show itself appreci-
ative in this report by making note of the benefactors
who have aided in this new conversion and conquest of

37a See ante, page 44.
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the Californias, in the first place, to give some sign of
the gratitude of these new missions, and in the sec-
ond, because they so requested of me from Madrid, in
order that his Majesty might know the names of the
benefactors, whom, even before knowing them individ-
ually, he ordered me to thank in his royal name for the
pious liberality with which they had comported them-
selves in an enterprise so much for the service of God
and of the king our Lord, in the reduction of innumer-
able souls that shall be added to the church, as I hope,
under the protection of the great conqueror, Mary most
holy, and as the extension of this new kingdom of Cali-
fornia promises. But the benefactors, in their pious
modesty, having asked me to publish neither their
names nor the alms which they have given for this
cause of Jesus Christ, I find myself obliged to mortify
my desires, and I do it with all submission, that the
names of the benefactors, so great and noble, may re-
main printed and graven by the hand of the great lady,
Mary most holy, in the Book of Life.”*

CHAPTER VIII. THE ABOVE ROYAL CEDULA AND
THE REPORT OF THE STATE OF CALIFORNIA FUR-
NISH A MOTIVE FOR MAKING A REPORT IN THIS
TREATISE UPON THE STATE OF THESE NEW
CONVERSIONS OF THIS NUEVA VISCAYA,

FOR THE FOLLOWING REASONS

I. Some time ago various distinguished persons said
that these two spiritual conquests and new conversions
of California and the two Christian communities of
Pimeria and Nueva Viscaya must be sisters.

II. The royal cédula greatly favors both of them,
with the same very Catholic and most Christian affec-
tion. May his divine Majesty reward him with the

38 This paragraph is omitted from the Memorial.
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most fortunate and most glorious successes in this Amer-
ican orb, in the European, and in the blessed eternity
of the heavens.

III. Our father general, Tyrsso Gonsales, in a let-
ter from Rome dated December 24, 1701, in answer to
some letters and reports which, at the express request
of his Reverence, I had sent him by the father pro-
curators, Bernardo Rolandegui and Nicolas de Vera,”
writes me the following:

Of great comfort to me has been your Reverence’s letter of
January 25, 1700, accompanied by the relation or treatise on
the celestial favors experienced in the new conversions, and it
has been a very pleasant occupation to me to give thanks to God
that he should make use of his ministers for his greater glory
and the advancement of our true religion. To reward your
Reverence for your zeal and most glorious travails, God hath
prepared eternal rest in His glory. Therefore, I shall not at-
tempt to reward you, but shall only express my utmost gratitude
to your Reverence, exhorting you with paternal affection to con-
tinue in an undertaking so great and so characteristic of our
profession, etc. :

"~ P.S. As soon as Father Rolandegui delivered me the rela-

tion which your Reverence sent, I read it all, without omitting

a word. And I affectionately charge your Reverence that as

soon as possible you write the second part, as you promise, giv-

ing me in great detail an account of the new missions which are
being opened and of the progress being made by those that are
already opened.

Thus far our father general.

IV. The father provincial, Francisco de Arteaga,
in the letter which he sent me from this new rectorate
of Nuestra Sefiora de los Dolores with the report on
California, which with so great courtesy he was pleased
to send me, likewise appears to ask me the same, that
is, a similar report on these new conversions of this
Pimeria.

39 Part I of this work was sent by these men. See volume i, a7s.
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V. Very expressly it is requested of me by some
persons favorable to new missions, and especially by my
neighbor, Father Agustin de Campos, who for ten years
has gloriously toiled in the neighboring mission of San
Ignacio; for when I sent his Reverence the report on
these new conversions and California, in a letter he
wrote me that it was expedient that a report be made of
these new conversions also, since they are in a country
nearer and richer, etc. And when I suggested that his
Reverence make this report, he in another letter an-
swered me as follows:

I have not made nor am I making a report. It is your Rev-
erence’s duty.*® If it were mine I should make two; one to the
father provincial, to the effect that his Majesty has three mis-
sions paid for, Tubutama, La Consepsion del Caborca, and San
Francisco Xavier del Bac, but that they have been many years
without a minister, as a result of which very many souls are lost
beyond recall; that he should send ministers with the under-
standing that they come to work, etc. The other report should
be for the Sefior viceroy. It should be succinct and simple,
commencing with your Reverence’s mission as the oldest, etc.,
and going as far as the last stations of the Sovaipuris. And,
your Reverence, say as much as you wish, for they are most suit-
able for founding missions; and finally, petition, petition again,
clamor, clamor again, to the Sefior viceroy, that he report with
a paper printed in his name, for I judge this to be expedient and
necessary. And do not fear any opposition from me in the mat-
ter, your Reverence, for you will not have it; on the contrary,
you will have hearty endorsement of your petition. May God
keep your Reverence.

Thus far Father Agustin de Campos.

40 This statement indicates the primacy accorded Kino in his district.
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CHAPTER IX.* DIFFERENT ONES OF US MAKE
DIVERS REPORTS THROUGH VARIOUS CHANNELS.
-NEVERTHELESS, THE PURPOSE IS NOT ATTAINED,
BECAUSE THE TIME IS NOT YET RIPE AND BE-
CAUSE OF FALSE REPORTS OF THOSE LITTLE
INCLINED OR HOSTILE TO THE COMING OF
THE FATHERS

Upon the receipt of these favorable opinions of so
many persons, not only I, but also various other indi-
viduals, made various reports and maps of these new
lands, in order that fathers might come to these harvests
of souls, so plentiful and so ripe. I sent a report and a
map “ through the father visitor. In regard to the map
his Reverence writes me the following letter:

May our Lord recompense your Reverence for your work
and care with the map, for which I heartily thank you. It is
very fine, since it shows the old and the new missions of this
visita and of California, and it comes in good time to be sent
to the father provincial. If your Reverence writes to him you
will please say to him that I have given your Reverence his
message, greeting you and thanking you for your holy zeal and
work, etc. I beg you Reverence to do me the favor of thank-
ing those Pima children for the greetings which they send me,
returning them in my name with great affection, telling them
that I will repay them by offering three masses to the most holy
Trinity and one to our Lady, for their spiritual good.

Thus the father provincial wrote me, and at almost
the same time Captain Antonio Bezerra, who was going
to Mexico to secure the captaincy of the presidio of
Janos, wrote me as follows:

I have received the packets and messages for the fathers of
Mexico, and shall try to deliver them into their own hands;
and I shall consult concerning the fathers whom this Pimeria
needs, in order that in everything the service of God may be

¢4 From here to the end of the book the chapters were wrongly num-
bered, viii being here repeated. The numbering has been corrected by the
editor.

411 have never seen this report nor mention of it other than this.
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done, and that your Reverence may obtain such apostolic desires.
And in order that I may bring it about and have good fortune
on my journey, I pray your Reverence to commend me to God
in your holy sacrifices.

General Juan Fernandes de la Fuente, who surren-
dered and resigned the presidio of Janos to Captain
Antonio Bezerra, wrote me in these words:

I greatly rejoice in your Reverence’s good health and in all
your happy progress, your discovery that this is terra firma with
California, and your having the Pima children so advanced
toward receiving holy baptism. May his divine Majesty will
that we may see fulfilled the Christian and zealous desires of
your Reverence, to whom I wish to express my appreciation of
the greetings which you were pleased to give me on behalf of all
the Pima governors and children. I commend myself to them
with all my heart, and beseech your Reverence to give them for
me my loving greetings, and to say that I rejoice in their good
friendship and in their desire to receive fathers, and that in that
connection I shall do everything in my power that it may be
brought about, as well as to aid the new churches of that new
Christian community. And I rejoice that his Majesty gives
attention with his most Christian Catholic zeal to a matter
of 30 great consequence and service to the two Majesties. The
letters which your Reverence entrusts to me shall go to Mex-
ico with my compadre “** Antonio Bezerra, who will deliver
them into the very hands of their owners, and everything shall
be done as your Reverence designs.

Thus far General Juan Fernandes de la Fuente.

CHAPTER X. SOME REASONS WHY THE COMING OF
THE DESIRED AND NECESSARY FATHERS FOR
THESE NEW CONVERSIONS IS NOT YET
BROUGHT ABOUT

Notwithstanding the fact that by so many means and
through so many reports and letters efforts were made
that these new missions might secure the necessary
fathers, as there were also opposing reports of those ill-

412 If A is father and B godfather of a child, A and B are compadres.
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disposed, at this time the purpose was not yet accom-
plished, and there were various opinions and consulta-
tions in regard to the hindrances to the coming of these
fathers.

I. Some said that they were hindered, indeed, by
all these, the envy, the emulation, and the chimeras
which the common enemy raised up and thrust in so as
not to lose dominion over so many souls which for so
many years he had held and still holds in slavery.

II. Others said that it was the obstinacy of those
who for so many years have written ill of this Pimeria,
for in order not to be discredited they tried to maintain
their point that this Pimeria did not deserve or need
these fathers.

ITI. Others said that it was feared that these new
missions would become burdensome to the old missions,
and that we should neglect the missions which we have
on our hands and in our care.

IV. Others said that it would be difficult to aid and
attend to California.

V. More truly others said that the appointed time
had not yet come, nor the appointed fathers whom His
divine Majesty had prepared for an undertaking so
much His own, and that the things which were to be
celestial favors were not to be human dispositions, and
that that could not be accomplished by men or by
human, earthly forces which was reserved for the great
glory of the wonderful power and judgment of the
Most High, quoniam tu solus santus, tu solus altisi-
mus,”* who, by celestial favor, knoweth how to bring
forth from contradiction and opposition the celestial
favors of his blessed promotion of the greatest glory.
And if one asks of Him (I say it from the gospel)

42 “Since Thou alone art holy, Thou alone most high.” (From the
“Gloria” of the Mass).
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whether He or His father and mother by their sins
caused the unhappy blindness, they will hear it from
Him that neither He nor His father nor His mother
caused that grievous blindness by their sins, but that all
was in order that He might the more receive the great
and wonderful mercy and the greater glory of God;
Sed vt manifestetur gloria Dei** in His celestial fa-
vors. And, thank God, the principal thing is under
way, and there are good and solid hopes of the conver-
sion of all this unknown North America, in view of the
good state of the more than thirty thousand souls re-
duced, and the fact that every year so many natives
come here most amicably, even from very far away, to
see us, to ask us for holy baptism, and to aid us in the
building of new churches, as, for example, on the twen-
tieth of March many Yumas, Quiquimas, and others
came, travelling more than one hundred and seventy
leagues.

CHAPTER XI. DIFFERENT PERSONS WHO IN THESE
MONTHS WRITE IN FAVOR OF THESE NEW CON-
VERSIONS, WITH A REPORT FOR HIS ROYAL
MAJESTY, GOD SAVE HIM

At this juncture, when the coming of the fathers was
suspended for us, and when with great zeal and heavy
expenditures, all of which were joyfully given, thank
God, in the Pimeria, we were working at the building
of the two new churches of Nuestra Sefiora de los
[Remedios] and Santiago de Cocospora, four different
persons, three of priestly tonsure, wrote me in these
months the following letters, with a report for his royal
Majesty, Philip V, God save him.

One person, very experienced and very zealous for
the service of both majesties and for the welfare of

43 “Byt to manifest the glory of God.” Compare Jokn, ix, x-3.




74 MEMOIR OF PIMERIA ALTA [Vol

souls, writes me as follows: ‘“Let no one fear that there
will be lack of men. Let us bring in Frenchmen* in
great numbers for the new undertaking, to the end that
the land may belong to God, who has peopled it with
so many souls, etc.” And for his Majesty he sent me a
report which, reduced to a brief summary, is as follows:

SACRED ROYAL MAJESTY: The undertaking of these new
spiritual and temporal conquests, without excessive expense to
the royal estate, needs the royal protection of your Majesty.
The Hydras frighten those who are not Hercules, like your
Majesty, with the plus ultra of two worlds. To weak shoul-
ders it will appear a chimerical idea to sustain two heavens;
but your Majesty, Atlas of the Church Militant, shall find the
weight to be most worthy of your royal shoulders. The part of
the mainland of North America north of thirty degrees of north
latitude asks the royal protection and overlordship of your royal
Majesty, for, being your Majesty's, it will be the merciful
God's.

The enterprise involves the reduction of the very extensive
unknown North America, the peace of all the interior, the pro-
tection of the Californias, and the establishment of a resting
place in the west for the sick on the voyage from Manila; and
to the eastward the trade and commerce with New France, with
well-founded hopes of innumerable treasures, for it lies in the
latitude of Sonora and Pimeria, provinces where there are veins
of silver. Your royal Majesty, Atlas of the two heavens, has
the American India at your royal feet, asking the royal protec-
tion of your royal Majesty. And you will greatly please God
by deigning to command that there be established, not a pre-
sidio, but a villa, on the large volumed, very populous, and very
fertile Colorado River, which, in a short time, with the mines
and the fertile lands, and the commerce with China, will be fit
to be the capital villa of a viceroyalty.

Your royal Majesty bears only one charge in Sonora; and in
the Pimeria there are many horses and cattle to forward the
undertaking.  Moreover, the river, like others near by, is

46 At this time the relations of the French and Spanish courts were very
close, otherwise this would sound strange.
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peopled with industrious and friendly Indians. Already the
Pimeria, new conquest of the Company of Jesus, as a result of
the apostolic toils of the apostolic hero, Eusevio Francisco Kino,
is seen to be the road to the new villa; and the said Pimeria,
promoted by zealous workers, will be the storehouse and nursery
of the new settlement, until all kinds of cattle, etc., shall be
raised. The great intellect of your royal Majesty will be able
to comprehend the other profitable things, both spiritual and
temporal, which may be secured from such an undertaking.
This I suggest to the Catholic piety of your royal and very
‘Catholic Majesty. May the divine one prosper you as the
Atlas of his Church. Today, January 21, 1703, in the prov-
ince of Sonora. Your serene royal Majesty’s humble chaplain
and most insignificant vassal. N. C.

Thus far the person very experienced, capable, re-
ligious, and zealous for the service of both Majesties.

CHAPTER XII. OTHER LETTERS FROM VARIOUS PER-
SONS WHO IN THESE TIMES OF CONTROVERSY,
OPPOSITION, AND DELAYS OF THESE NEW
CONVERSIONS, SPEAK MUCH GOOD OF THEM

The actual father provost of the Casa Profesa* of
Mexico, who had been provincial of all the province of
New Spain, on the fifteenth of April of this year 1703,
wrote me the following:

I have greatly rejoiced over the discovery of the passage to

California. The father provincial, Ambrocio Oddon, as soon
as he entered sent eight fathers; I do not know whether some
will fall to your Reverence or not.*” I should rejoice to be one
of them and to be at the service of your Reverence, employing
the few remaining days of my life in ministering to those poor
dear creatures, in order to be able in some degree to satisfy the
divine Majesty. May He keep your Reverence for me, etc.

On the twenty-first of August the lieutenant of this

46 The identity of the author of this letter is uncertain. N. C. may pos-
sibly be a misreading for A. C.- Augustin Campos.

46 The Casa Profesa still stands in the heart of Mexico City.
47 Four were destined to Pimeria Alta. See Alegre, Historia, vol. iii, 136.
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presidio, Captain Don Gregorio Tuifion y Quiros,* on
his return from Cinaloa, wrote me the following words:

Do not be greatly concerned, your Reverence, at the report
that the Pimas have murdered Father Xavier de Mora, for
clearly manifest is the truth of the contrary; and as to the great
chimera, when I was in Cinaloa, and at the Real de los Frailes,
when occasions offered themselves I opened the eyes of different
persons to the truth regarding the peaceful state of the Pimeria;
therefore, better times are coming.

Thus far Captain Don Gregorio. Brother Juan de
Estaineser, who a short time before had come from
Mexico to the missions, on August 24 writes me from
Cinaloa as follows:

I was very sorry when I learned that the fathers had not ar-
rived there, whom I suppose your Reverence, so anxious to
minister to so many souls as are found about you, was awaiting.

O that I were able to send several good men, who would put

this work, so very precious in the eyes of God, before all con-

venience, and even before their own health, etc.

Thus far Brother Juan. From his holy convent of
La Merzed, Redemption of Captives,* in Teocaltiche,
the very reverend father prefect, Fray Francisco Lopes
de Soto Mayor, because of the news of these new con-
versions of this Pimeria taken to his Reverence by Fray
Francisco Belmar, who the past year and also fifteen
years before, when I entered to begin these new con-
versions, had come zealously with me, and was present
at many of the first baptisms, on September 22 of this
year 1703, wrote me the following very religious and
holy letter:

At the same time with the news given into our hands by

48 His name is given in Bancroft as Gregorio Alvarez Tuiion. He suc-
ceeded Fuensaldaiia as commander of the Compaiifa Volante of Sonora, and
is said to have been objectionable to the missionaries, but this passage does
not indicate it (see Bancroft, North Mexican States, vol. i, s03).

49 Redension de Cautivos.
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the beginning I asked to go to the missions there, be-
cause in that great vineyard of the Lord had lived and
worked my kinsman, Father Martin Martini, who
wrote those celebrated volumes and geographical maps
of the great empire and monarchy of Great China.”

In these months, when we were building the two new
churches of this Pimeria, the father rector, Adamo
Gilg, sent me the following letter from Father Pedro
Van Hamme,* missionary of Great China, who at first
however, a few years ago, was a missionary of Tarau-
mares and of this Nueva Viscaya, of this New Spain
or North America. He writes then to Father Guiliel-
mo y Cinzer, missionary of Chinipas, on December 17,
1700, as follows:

I beg your Reverence to greet in my name all the fathers
whom I know, and to communicate my letter to as many as pos-
sible. I am here in this province of Haquam.®¢ The emperor
of China has continued, according to his custom, to show re-
spect to our fathers. Last year he came to Nanquin with a
great following, and some fathers of the Company and all the
missionaries who went to see him there and in other places he
admitted to his presence, giving them all some silver. At the
same time there went to the court five French fathers, one
brother coadjutor, and a secular painter, all Frenchmen lately
arrived there separately; and more lawsuits are feared because
of a suspension ab administracione Sacramentorum.®®

A few days ago I returned to my house from a mission which

52 One of Father Martini’s geographical works was: Martini (Martinus),
Novus Altas Sinensis (Beyfugung vom Catayo [by J. Golins). Historia won
dem Tartarischen Krieg, etc. [with colored maps], (Amsterdam, 1655. J.
Blaeci). Another was: Description Geographigue de la Chine, traduite d’un
authexr Chinois par la Pdre Martini (1663), fol. Concerning Father Martin
Martini see Stocklein, Der meue Welt-Boft, vol. i, p. iii, 114. He returned
from Europe to China in 1658, after having come as procurator of the
Chinese Missions.

63 For a letter by Father Van Hame, Peking, August 28, 1731, see Stdck-
lein, Der meue Welt-Bott, Theil viii, 20, num. 197.

8¢ Hong Kong.

88 “From the administration of the Sacraments.”
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I had established as far as seventy leagues from this my resi-
dence. In it I spent fifty-four days, sometimes hearing confes-
sions till after midnight. Through lack of missionary fathers
in China, some of the missions are more than eighty and one
hundred leagues from this residence. There are only two Ger-
man fathers. One is named Father Kiliano Stimpt; * he is in
Peki.®" A glass kiln has been made, and he makes glass for the
emperor. The other is named Father Gaspar Castner; % he is
in the province of Canton. Of his Reverence the father visitor
writes me the following: “Father Castner was three months
alone in the island on which died San Francisco Xavier, build-
ing a fine sepulcher to San Xavier, costing about one hundred
and fifty Roman crowns, or about one hundred and seventy Pat-
acon crowns, or patacones. He travelled all over the island and
baptized many persons with singular successes, which merit a
long account. Thus the new mission of San Francisco Xavier
is already very well advanced and extended. The inhabitants
of the island are barbarians, and formerly they were nearly all
robbers, but now they have acquired a great veneration for the

saint and for Father Castner himself, whom they carried -

through all their villages, with a great celebration and banquets
and presents. Let thanks be given to God.” This the father
rector wrote in the last letter of this year, and in the Castilian
language, for he is Milanese. I have no doubt the devotees of
San Xavier will rejoice at this news.

Thus far Father Van Hame, from the metropolis of
the province of Haquan* in Great China.

56 Father Kilian Stumpf, visitor in China and a prominent mathematician.
He died on July 24, 1720. See Stocklein, Der neue W elt-Bott, Theil viii, 18,

87 Peking.

88 For information regarding Father Caspar Castner, see Stdcklein, Der
neue Welt-Bott, Theil iv, 9.

5% Hong Kong.
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CHAPTER XIV. OF THE LAST MONTHS OF THE
YEAR 1703, AND OF THE BUILDING OF THE TWO
NEW CHURCHES, THEIR EXPENSE, COST,

AND VALUE

In the preceding chapter Father Van Hame and the
father visitor note that in the island of Canton there
was built for San Xavier a fine sepulcher costing one
hundred and fifty patacones or pesos. Now, of the two
new churches which were built this year and during
some months of last year, each has a transept and two
capacious chapels. Each has a chapel of the most
glorious apostle of the Indies, San Francisco Xavier,
and each chapel would have cost more than five hun-
dred pesos, or patacos; and the two churches would
have cost about ten thousand pesos were it not for the
fact that, thank the Lord and his celestial favors,
through the fertility of the land of these new conver-
sions, without the districts being pledged to a hundred
pesos, the expenditures were reduced to five hundred
beeves for consumption during the construction of
these two buildings, five hundred fanegas of maize, and
about three thousand pesos in clothing, which is the
money used and current among the natives of these
new conversions. These goods are acquired in the
many places where there are traders, all over the prov-
ince of Sonora, not to mention the many mining camps
old and new, which there are in all these missions, old
and new, in exchange for provisions, flour, maize, meat,
lard, tallow, candles, etc., which the districts produce,
as well as for the silver which some, or most, give for
the said provisions. The timbers for the frames and
flooring, which are very good and almost all of pine
called royal, were cut and brought from the neigh-
boring hills, at a distance of seven or eight leagues.
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CHAPTER XV. OF THE DEDICATION OF THE TWO
NEW CHURCHES OF THIS PIMERIA ¢

Ten years ago the first church of this Pimeria, which
was that of Nuestra Sefiora de los Dolores, was finished,
and at the end of this year 1703, when my accustomed
expeditions were hindered, we managed to dedicate the
other two which we built, Nuestra Sefiora de los Re-
medios and Nuestra Sefiora del Pilar y Santiago de
Cocospora; and although extraordinary occupations,
contradiction, opposition, and a very needless suit®
which was brought or attempted against us caused us
to delay the two dedications of the new churches till
after Christmas, the plans and the invitation to the dedi-
cations were for the day of San Xavier, December 3,
the time of the dedication of the other. We according-
ly invited various persons. The father visitor, Antonio
Leal, in two letters dated November 19 and 20, wrote
me the following:

Your Reverence’s celebration shall be whenever you please. I
greatly rejoice at the many people which you have, and I charge
and beseech you to return to those poor children my greetings,
etc.

In the next letter, of the twenty-second, his Reverence
writes to me thus:

Your Reverence has chosen a very suitable day for the dedica-
tion of your churches. Your labor has been very great, and our
Lord will repay you for it. Owver here there is nothing new,
except that it is said that the supply ships arrived last month;
therefore the new government must have come. Nevertheless,
I wrote yesterday to the father provincial, telling him of the
state of the Pimeria, in order that his Reverence may dispose
what I do not wish to finish, as I have scruples in case the
60 Ortega gives a few lines to these dedications (Apostélicos Afanes,

312-313).
61 Discussed at some length by Ortega, 313.
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fathers procurators from Rome have come.®® Perhaps he will
send fathers from Europe.

Thus far the letters of the father visitor. Many oth-
er fathers and secular persons and the Sefior alcalde,
Juan Matheo Manje, and his predecessor, the Sefior
General Don Ycidro Ruis de Abechuco, and others,
wrote almost the same as that which Captain Manuel
de Almeida says in the following letter, giving thanks
to our Lord that with new people in so short a time
two such good churches should have been built.

I have received your Reverence’s most amiable letter with
greatest pleasure and most repeated thanks, and with prayers to

" God that you may live very many years in good health, and that
he may give you life to build twenty temples, and that your
Reverence may enjoy many years, etc.

CHAPTER XVI. OTHER PERSONS WHO DESIRE TO
COME TO THESE DEDICATIONS, AND REGRETS
THAT SOME FATHERS DO NOT COME TO
THIS PIMERIA

General Juan Fernandes de la Fuente on November
10 wrote from the presidio of Janos the following:

I wish to assure your Reverence that I rejoice that our
reverend father provincial is heeding my supplication and that
of Captain Bezerra, and that his Reverence is sending some
reverend fathers for the missions of this extensive Pimeria,
whose reduction to our holy faith has cost so much labor, vigi-
lance, and solicitude, the fact being that all this has borne fruit
and has procured the propagation of the gospel, although there
is no lack of opponents to an undertaking of so great impor-
tance to the service of the two Majesties. I regret that the
laborers who have arrived in this province have been assigned
to other missions and have not gone to that Pimeria, where they
were so greatly needed.®® May it be the divine Majesty’s
62 He means that he does not wish to undertake any new business so near

the end of his term.
63 See ante, page 38.
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will that in all and through all your Reverence may witness
the accomplishment of your desires and the success of your
great labor, for I, as one so much interested and a friend of your
Reverence, desire more than anyone else to see those extensive
nations full of laborers, as the poor creatures desire, coming
from places so far away to ask for holy baptism. And I re-
joice that our ancient Pimeria is so quiet and obedient to the
ministers of his Majesty, ecclesiastical as well as secular, which
is as much as I desire. And I thank them, as is due. There-
fore, on my behalf, your Reverence, I beseech you once and
again to give my loving greetings to the children and to those
who lovingly give them to me, and to say that I rejoice that
they maintain themselves in all peace. Also, I have received
great pleasure in the news which your Reverence was pleased to
give me of the good condition of your Reverence’s church of
Nuestra Sefiora de los Remedios, which, I have no doubt, since
it has been the work of your Reverence’s hand, must be one
of the best of the province; also that of Cocospera. And if
they have not been opened before I return from Cinaloa, I ac-
cept forthwith the invitation which your Reverence is pleased
to extend to me, for, since I have a hand in that of Nuestra
Seilora de los Remedios, I wish to have the pleasure of being
at the dedications, and to serve your Reverence in so far as I
can, and with the will and obligation which I owe, etc.

Thus far General Juan Fernandes de la Fuente.
And Captain Antonio Becerra on November 30 writes
as follows:

I am now very much pleased that your Reverence’s first
toils are being rewarded, and I give you hearty congratulations
on the particular work which at the cost of your vigilance has
been accomplished in the two churches. I shall be very glad
if my cares and duties give me leisure to serve your Reverence
in some way, etc.

Many others wrote other affectionate letters regard-
ing the dedications, as well as regarding the coming of
the father laborers.
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CHAPTER XVII. OF THE coNl!II\\‘Q OF FATHER GE-

RONIMO MINUTILI TO * HIS PIMERIA

When all the good people and those favorable to new
conversions were greatly regretting that father laborers
did not come and enter into these new conversions
whose harvests of souls are so extensive and so ripe, and
when man born of woman had no reason to think that a
new and unlooked for and unhoped for father laborer
should come hither to the interior, Father Geronimo
Minutili came to this Pimeria, this month of Decem-
ber, of his own accord, or to speak more truly, by
disposition and control of the celestial favors of our
Father, of which I am writing. He came from the con-
versions of the Californias, because it seemed to his Rev-
erence that they were not expanding as much as his
fervent spirit desired, while it seemed to him that over
here in this Pimeria and in the other surrounding new
nations there was a more extensive field, with more souls
reduced and to be reduced,* in all directions, north,
west, northeast, and northwest, to where one may pass
by land to California itself, in the latitude of thirty-two
degrees.

The father landed then, in Cinaloa, and came thence
to Sonora to talk over things with the father visitor, An-
tonio Leal. His intention, according to the messages
which his Reverence sent by my steward to me while on
the way, was to come at once to this Pimeria from So-
nora. We exchanged letters, and he went on to cele-
brate Christmas with Father Adamo Gilg, among the
Mountain Seris of Santa Maria del Populo. After-
wards he came into Pimeria and to Nuestra Senora de
los Dolores, and I went to meet him at the pueblo of

64 I¢ is also stated that he came for his health. Minutili's coming is men-
tioned by Ortega in Apostélicos Afanes.
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Opodepe. Throughout the journey from Cinaloa to
Sonora, and even to Nuestra Sefiora de los Dolores, his
Reverence encountered great opposition and many ob-
stacles. But his Reverence, since he was sent and came
more by divine than human disposition, was always very
constant, not fearing any of the thousand difficulties and
obstacles, which by so many routes and so repeatedly,
and by plots so persistent, were placed in his way for
almost an entire year.



BOOK III. FIRST MONTHS OF THE YEAR
1704; DEDICATIONS OF TWO NEW CHURCH-
ES; EXPEDITION OR PEREGRINATION
TO LOS GUAIMAS, ONE HUNDRED
LEAGUES TO THE SOUTH

CHAPTER 1. OF THE MONTH OF JANUARY, 1704, IN
WHICH OCCURRED THE SOLEMN DEDICATION
OF TWO NEW AND CAPACIOUS CHURCHES

The churches of Nuestra Sefiora de los Remedios and
Nuestra Sefiora del Pilar y Santiago de Cocospera, as
all who have seen them say, are among the best in all
the provinces of Sonora, Sinaloa, Hiaqui, and Chini-
pas. They both have transepts, formed by two good
chapels, with their arches. One of the two chapels of
Nuestra Sefiora de los Remedios is dedicated to our
father San Ygnacio and the other to the glorious Apos-
tle of the Indies, San Francisco Xavier; and of the two
chapels of Cocospora one is dedicated to Nuestra Se-
fiora de Loreto, and the other to San Francisco Xavier.
Each church has on the arches of the two chapels which
form the transept a high cupola, and each cupola has in
the middle and above a sightly lantern.

On January 15 and 16 the church of Nuestra Sefiora
de los Remedios was solemnly dedicated; and on the
seventeenth we went on to the dedication of the church
of Cocospera, which we held on the eighteenth, nine-
teenth, and twentieth of January. The two dedications
were performed by Father Rector Adamo Gilg and
other fathers, with all the ceremonies and benedictions
which our Holy Mother Church commands, according
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these new conversions. For it was contended that these
natives were unable to cross a great arm of the sea which
the opponents placed there instead of the land, over
which they bring us the shells which are produced only
on the opposite coast of California. There, clearly, we
have the land route to California. So sure were we of
the singular celestial favors which we experienced in
the two dedications of these two new churches, that with
great satisfaction to ourselves and to all the amiable
guests the three following admirable sacred texts were
confirmed: Dicite in gentibus quia Dominus regnavit
etenim correxitt orbem terre* (Psalm xcv), for many
with great error delineated California as an island,
though incorrectly, and drew a Sea of California where
there is none, for it comes up no higher than to thirty-
two and a half degrees. (II) Terra aparuit arida et
in Mari Rubro.* Many call the Sea of California the
Red Sea. Via sine inpedimento,” as chants our holy
mother Church on the eighth of August and the day of
the saints who have for their gospel (III) Euntes in
mundum unibersum. Predicate Evangelium omni
creature, etc.*

CHAPTER III. ENTRY OF FATHER GERONIMO MIN-
UTILI TO HIS NEW MISSION AND DISTRICT OF
SAN PEDRO Y SAN PABLO DEL TUBUTAMA

As soon as the father rector, Adamo Gilg, Father
Geronimo and Brother Juan Estaineser, and I, with
many of the outsiders from parts so remote, had held
the two dedications of the new churches, we took up the

5 “Say ye among the Gentiles that the Lord hath reigned, for he hath

corrected the world” (Psalm xcv, 10).

68 “Dry land appeared even in the Red Sea” (Wisdom, xix, 7).

67 “A way without hindrance” (Wisdom, xix, 7).

68 “Go ye into all the world and preach the Gospel unto every creature”
(Mark, xvi, 15).
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matter of placing Father Geronimo in his new mission
of San Pedro y San Pablo del Tubutama. He went for
this purpose to San Ygnacio and I came with the father
rector to Nuestra Sefiora de los Dolores. The com-
mon enemy tried as always to place new obstacles in the
way of this entry of Father Geronimo to his new dis-
trict of El Tubutama, which is twenty-five leagues dis-
tant from Nuestra Sefiora de los Dolores toward the
west. In the preceding weeks I had ordered the house
repaired and a good field of wheat sown and a good
garden leveled off and planted with various small trees
of Castile, grape vines, peaches, pomegranates, fig trees,
pear trees, and all kinds of garden produce.

Father Geronimo was very well received and was a
great consolation to the many natives whom he found at
El Tubutama, and his Reverence also was greatly pleas-
ed at seeing the people so affable, domestic, and do-
cile, with their officers, servants, vestments with which
to say mass, household furniture, sheep, and goats. The
cattle and horses were still at San Ygnacio. We made
plans for a good and spacious church and a house. I
promised to build the church at my expense, and, leav-
ing Father Geronimo in his new district I came by a
different route, by way of El Saric, Busanic and Siboda,
to Nuestra de los Dolores. And when I reported this
our expedition to El Tubutama to Father Visitor An-
tonio Leal, his Reverence answered me with the follow-
ing letter of February 13:

I thank you heartily, and God will recompense your Rev-
erence for the work of going to El Tubutama with Father
Geronimo, as well as for the news that the father is pleased
with the neophytes and they with him, for great comfort your
Reverence has given me thereby, and also by the charity which
you show the father in the aid and in the expense of building
the church, as you promised him. = All this is sowing in good
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soil to reap a good harvest. The paymaster is trustworthy
and powerful.

Thus far the father visitor.

CHAPTER 1V. EXPEDITION PLANNED AGAINST THE
ENEMY BUT WHICH, ON ACCOUNT OF THE
DISCORD BETWEEN THE CAPTAINS,

WAS NOT MADE

At this time, in the month of February, there were
many enemies, and thefts of horses in various parts of
the frontiers, and also in this Pimeria, at San Ygnacio,
Cocospora, and Santa Maria Magdalena, where such
enemies had never before entered. Reports were made
from various places to the presidio, and from its lieu-
tenant, Captain Don Gregorio Albares Tufion y Quiros,
the following letter, dated February 25, came to me:

I am informed that there have been signs that the enemy
have entered, but they have not carried off horses. Neverthe-
less, last month I was reconnoitering toward the north and
toward the south, where I took away from them some horses
which they were running off from Nacosari; and considering
that what has been done is not sufficient and that help is need-
ed, I have written to the alcalde mayor of San Juan to send
me citizens for the eleventh of March when I shall set out
with thirty soldiers to seek their rancheria. And now has come
the time to accept the promise which your Reverence and your
neophytes have given me to aid in the punishment of these
enemies. Therefore I beg your Reverence to say in my name
to the governors and war captains that I salute them, that I
expect for the tenth of said month forty chosen Pimas, that I
assure them that, God willing, we shall punish the enemy,
etc.; that for the defense of each one of them I will risk my
life; and that they must not fail me.

Thus far Captain Don Gregorio. I advised the chil-
dren, and the governors of Los Remedios and Cocospora
went at once, with all punctuality, to the presidio: but
as the twenty citizens who had been asked of the Sefior
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alcalde mayor did not come, the expedition was not
made, and our Pimas returned hither. And even worse
were the many pleas and reports that all the year went
even to the governor of Parral and to the viceroy. And
for one reason or another the enemy committed the hos-
tilities and damages which we shall see hereinafter,
while I arranged for my journey to the Guaimas and
their heathen neighbors.

CHAPTER V. LETTER OF THE FATHER RECTOR,
JUAN MARIA SALVATIERRA, IN REGARD TO A PE-
RUVIAN SHIP WHICH ARRIVES IN CALIFOR-
NIA, AND TO OTHER WRECKED VESSELS

At this time I received the following letter from
Father Rector Juan Maria Salvatierra, dated January

20, 1704-

Heaven bless me, it has been months now since I have seen
a letter from your Reverence, and since your Reverence has seen
any from me. But several months ago I received a number from
your Reverence, all together. But as they arrived late, I could
not do anything in the matter of your desired expedition. In
regard to it there is no recourse except to commend it to Our
Lady, leader of our expedition made about three years ago con-
cerning which I rejoice in memories so sweet, and my comfort is
et non est abreviata manus Dei.®® It is now no time for reproach.
I thank your Reverence for the gift of flour, and of that often
sent, which in time of need placet et plasebit (pleases and will
please). God will repay your Reverence therefor. The rea-
son for my silence has been that a letter written to your Rev-
erence was lost, and that afterwards we found ourselves here
with a multitude of shipwrecked people from vessels which were
fishing in these seas. All would have perished with all their
pearls if they had not come here to the pearl of finest luster
and flame. A little while ago the Peruvian frigate set sail,
calked and repaired as well as possible, with forty mouths who

9 Kt mon ¢st abreviata manus Dei ut salvare megueat: ‘“The hand of the
Lord is not shortened that it cannot save” (Isaias, lix, 1).
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ate us out of house and home. Long live Jesus, long live Mary!
Here we are continuing with the ordinary travails of new mis-
sions, which your Reverence knows better than I. But the con-
solation is, sed vivent et pauperes Evangeli Sancti™ and the
number [of converts] is increasing and the faith being extended.
Only 1 have not been good, and so, your Reverence, commend
me in truth to God, and receive many and very affectionate
greetings from all the fathers, for all are rejoiced at your Rev-
erence’s honors. With all this I must close, commending my-
self to your holy prayers and sacrifices. Loreto Concho, Jan-
uary 20, 1704. Your Reverence'’s servant in Christ,

JUuAN MARIA DE SALVATIERRA.

CHAPTER VI. MY JOURNEY OR EXPEDITION OF ONE
HUNDRED LEAGUES TO THE SOUTHWARD
TO THE GUAIMAS AND THE NEIGH-
BORING HEATHEN

After I had lived in California and had come from
there sometimes to Hiaqui, having very friendly rela-
tions with the neighboring heathen Guaimas, I very
much desired and solicited their conversion, because I
considered it very advantageous to the conversion of
California. And in fact, when I came fifteen years ago
from Mexico to these new conversions, the plan was to
begin them among the Guaimas. Afterward there was
so great a field here that only three years ago the father
visitor, Juan Maria de Salvatierra, went in his apostolic
zeal to found that mission and new conversion of the
Guaimas, most of whom spoke the Pima language. For
some months Father Juan de Hugarte, who left the
rectorate of Mexico to come to the more glorious and
meritorious missions of California, has lived there by
disposition of the father rector, Juan Maria Salvatierra.
At that time there was found working apostolically
among the Guaimas Father Francisco Maria Picolo,

70 “But the poor of the Gospel shall live.”
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Martin ™ in San Francisco and La Santissima Trinidad
del Pitiquin,™ I went in the short space of eight days
these one hundred leagues from Nuestra Sefiora de los
Dolores to San Joseph de Guaymas, a harbor of the sea
of California. In the last and somewhat less inhabited
fifty leagues of this hitherto not very much traveled
road, and particularly in the post or station which they
called El Cerro Grande, I found among the very af-
fable heathen three or four Christian Indians who from
fear of punishment by stripes had taken refuge among
these retreats, and I tried to get them to go back with me
on my return to their pueblos of Christians. To all
these heathen I preached the Christian faith, and found
them very docile and affable, and that with the good
shepherds of souls which they need, God willing, all
with ease can be reduced to pueblos, with churches for
their eternal salvation.

When, on April 2, I arrived, thank God, safely at
San Joseph de Guaymas, I found that Father Francisco
Maria Picolo had gone on business to the neighboring
missions of the Rio de Yaqui. The children of San
Joseph de Guaymas, who were more than five hundred
in number, and some of whom spoke the Pima language
and others the Seri, received me with all kindness. I
wrote immediately of my arrival to Father Francisco
Maria Picolo and to the other fathers of Hyaqui, all
of whom asked me to go on to their missions, even to
Torin.™ But the necessity of returning as soon as pos-
sible to this mission of Nuestra Sefiora de los Dolores
prevented me from making that journey, and, conse-
quently, Father Francisco Maria Picolo came to San

72 Father San Martin formerly had been sent to Guebavi. See volume
i, 303.

73 This is evidently Pitiqui or Pitic, the early name for Hermosillo.

7¢ Torin is in the lower Yaqui Valley.
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Joseph de los Guaymas, and I welcomed him with very
great satisfaction on my part.”

So much did he desire it, as I could see, and because
of his self effacement, I catechized and baptized many
of them, now native catechumens, for most of them
spoke the Pima language and were Pimas like those of
this extensive Pimeria which Father Rector Adamo
Gil used to call the Pimeria Alta. With these minis-
tries and with the inspection of the very pretty and suit-
able posts (one had the corral for the cattle, and I noted
that from it they could be embarked alive to be taken
over to the very nearby California), I was detained
three days, with great consolation to myself at seeing so
great an opportunity to obtain much glory for our
Lord, the salvation of so many souls, and the advantage
of splendid fishing-grounds, salt-beds, lands, gardens,
cattle, sheep, goats, and a church and house which are
being successfully built.

CHAPTER VIII. MY RETURN FROM SAN JOSEPH DE
GUAYMAS TO NUESTRA SENRORA DE LOS DO-
LORES, WHENCE GIFTS ARE SENT BY THE
NEW ROAD FOR THE GUAYMAS AND
FOR CALIFORNIA

Having been with Father Francisco Maria Picolo
four days, with very great pleasure to myself, and hav-
ing conferred with regard to the succor which from
these neighboring posts could easily be sent to the new
missions of the neighboring California, and in regard
to the mode of securing the necessary missionary fa-
thers for fields so extensive and containing so many hea-
then souls of all this vast North America, of this main-
land and of the neighboring California, Baja and Alta,

76 The meaning is not clear at this point.
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I took leave of his Reverence and of the fathers of Hya-
qui, and of the very beloved childfen and natives of San
Joseph de Guaymas, and turned back toward this mis-
sion of Nuestra Sefiora de los Dolores. On the way I
found very many other new heathen, who came out to see
me from their more remote retreats. I preached to
them the principal mysteries of our holy Catholic faith,
and since all knew the Pima language, I encouraged
them to assemble in suitable places, whither missionary
fathers could come to them for their eternal salvation.
And they promised me that when fathers should be
given them they would assemble and would form good
missions at the very good post of the old mining camp
of San Marzial, or wherever the father might wish. I
arrived at La Santisima Trinidad del Pitiquin, and at
San Francisco, pueblos which Father Juan de San Mar-
tin was administering, where I received a thousand
kindnesses from his Reverence, as also the two follow-
ing days at Santa Maria de Populo from Father Rector
Adamo Jil.

And with various letters which meanwhile had come
from Mexico and from Europe, as I shall state in the
following chapters, I went on to the Valley of Sonora,
to Father Visitor Antonio Leal. Afterwards I arrived
at Nuestra Sefiora de los Dolores, whence I sent various
gifts by a Spaniard by this direct and short road to San
Joseph de Guaymas. Among them was a canvas or
painting, with a gilt frame, of the most glorious San
Joseph, which, as Father Francisco Maria Picolo wrote
me in his most courteous letter, was placed on the high
altar of the new church of San Joseph de Guaimas. I
sent also some trifles and letters for the fathers of Cali-
fornia.




BOOK IV. NEW GOVERNMENT OF THE
PROVINCES AND OF THE MISSIONS, WITH
THE COMING FROM EUROPE TO THIS NEW
SPAIN OF A NEW FATHER VISITOR GEN-
ERAL AND VICE PROVINCIAL, MANUEL
PINEYRO; NEW ROYAL CEDULA, WITH
THE NEW AID OF THIRTEEN THOU-
SAND PESOS FOR CALIFORNIA: SOME
VERY SINISTER OPPOSITION TO
THESE NEW CONVERSIONS; AND
THE GOING OF FATHER JUAN
MARIADE SALVATIERRA FROM
CALIFORNIA TO MEXICO

CHAPTER I. FIRST LETTERS AND NEWS WHICH AR-
RIVED AT THIS NEW CONVERSION OF THE COMING
OF THE FATHER VISITOR, MANUEL PIN-
EYRO; AND A LETTER WHICH HIS
REVERENCE WROTE TO ME

On coming from San Joseph de Guaymas, on the way
from Sonora as well as upon my arrival at this mission
of Nuestra Sefiora de los Dolores, I found various let-
ters from Mexico and Rome. Among them were two
most kind ones from our Father General Thyrsso Gon-
zalez, and one from the new father visitor general,
Manuel Pineyro, in regard to these missions. The pre-
ceding father provincial, Francisco de Arteaga, had
appointed and assigned me as rector of this rectorate of
Nuestra Sefiora de los Dolores (for although I made a
nomination for the charge they did not listen to me),
and so his Reverence, in writing to me in regard to a
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rector and to giving me a successor under a new gov-
ernment, charged me and wrote me in his own hand,
among other kindnesses and other holy paternal mat-
ters, that I should name my successor, etc. And al-
though I afterward made a nomination, this suggestion
was not heeded nor my proposal accepted. But I con-
tinued to remain, and God willing, shall always remain
more desirous and fond of living without such charges,
and with the religious freedom to attend to the welfare
of these innumerable, poor, and needy souls of this vast
North America, and of advancing their salvation by all
possible methods and means, by word, by writing, or
otherwise, than of acting in the capacity of superior, or
reporting about other persons and their work, when
there is so much to do, and in a matter of so great
scruple and care, and of having each year to give an
account of their persons to our Lord. And said father
visitor Manuel Pineyro assigned and appointed all the
father rectors of missions as well as of all the colleges
and all the provinces of New Spain.

CHAPTER II. NEW ROYAL CEDULA4 OF PHILIP V,
GOD SAVE HIM, IN REGARD TO THE AD-
VANCEMENT OF CALIFORNIA

At the same time, in the months of April and May of
1704, different letters came to me, among them being
one from Father Francisco Maria Picolo in regard
to the very Catholic new royal cédula of his Majesty
Philip V, God save him, which in the preceding
months had arrived at Mexico. In it thirteen thou-
sand pesos more were very charitably appropriated for
thirty additional soldiers for California.” And Gen-

78aIn 1703 Fathers Rolandegui and Vera presented a memorial to the
king regarding California. On June 16 it was considered in council, the king
being present in person. As a result five decrees were issued on September
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eral Juan Matheo Manje, who a little before had
been alcalde mayor of all this province of Sonora, in
the Real de San Juan, with very Catholic magnanim-
ity offered himself as captain of the soldiers, and to aid
with his very Christian zeal in the advancement of all
the new conversions, those oversea in California, as well
as those of the Pimas in this mainland, and of the land
route to California, and of the large volumed and very
populous Colorado River. But afterwards all these
good intentions were in part frustrated, since on ac-
count of the heavy expenses of the many European wars
the royal chests were unable to give the above men-
tioned thirteen thousand pesos which the royal cédula
granted. Nevertheless, our Lord willed that the glo-
rious and apostolic new conquest, new conversion, and
new Christian community, which, through the inde-
fatigable holy zeal and untiring blessed administration,
care, and labor of those apostolic Californian mission-
ary fathers has not lacked the necessary aid of the sev-
eral very pious benefactors, should be very well sup-
ported. For when some have withdrawn their hands,
the celestial divine providence has disposed that in
others Christian piety and charity should not be lack-
ing, as can be gathered from the following chapter.

CHAPTER III. THAT TEMPORAL AND SPIRITUAL
GOODS ARE MULTIPLIED FOR THE BENEFAC-
TORS OF THE NEW CONVERSIONS

The father rector, Melchor Bartiromo, benefactor
of the new conquest and new conversions of California,
recognizes clearly and distinctly and is accustomed to
say that on one occasion when he had sent twenty loads

28, 1703. One of them added seven thousand pesos to the California subsidy
of six thousand and ordered a vessel purchased (Chapman, Founding of
Spanish California, at).
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of provisions to Hayaqui for California, as he had prom-
ised them, and, because the weather was somewhat
severe it appeared that through the shipment some want
of provisions might be occasioned in his districts, he
saw those twenty loads plainly multiplied, and more
besides, among his troops, without their experiencing
the least poverty or lack of them in their houses.

The same has happened to me on several occasions,
for I have aided new conversions, in California as well
as over here in this mainland, and the holy Mother of
the province, our Lady, with her most merciful and
great providence, has multiplied and increased for me
the temporal goods by the bountiful harvests of wheat,
maize, cattle, wine for masses, -cane, plums, gardens,
etc., and even the heathen and the new nations, with-
out my asking them anything or speaking a word to
them in regard to the matter, have made for me good
fields and good harvests of wheat, maize, beans, water-
melons, melons, and pumpkins, and have given me cat-
tle, sheep, and goats in abundance in various good dis-
tricts of the interior, near and remote. And it is well
verified that what we give to the poor in pious causes,
that shall we have in this life and for all eternity, and
that what we do not give that shall we lose. It is no-
torious, moreover, that in some cases those who have
given little and even refused to aid the new conversions
of California, either in part or altogether, have lost the
plentiful harvests which they were accustomed to have.
And one of the very Catholic kings of Spain and of the
Indies, in one of his very Christian cédulas, commands,
to this end, that the necessary expenditures be not
spared, because as his royal Majesty says, he recognizes
clearly that for what is spent for such purposes our
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Lord always returns great increase to his royal é‘ri;tiil_hf.‘
Therefore, there has not failed, nor fails now, nor, -

God willing, shall fail what is necessary either for the-. ...

new conversions of California or for the rest which they
may wish to undertake for the service of his divine.
Majesty or for the welfare of the souls redeemed with
the most precious blood of our Saviour Jesus Christ.
And thus the sovereign Lord aids us most liberally and
very continually with many means, temporal and spir-
itual, in these new Pima conversions, as we very joyful-
ly acknowledge. And yet, although I have reported
the many missionary fathers whom we have needed and
asked for, and whom the father provincials and gen-
erals promise to us, and have even sent several times
and continue to send in goodly number, the contradic-
tion and opposition here impedes, prevents, and detains
them from us. But we confidently hope in the loving
disposition of our Lord that in his time there will come
in so much the greater numbers the zealous father la-
borers necessary, predestined for the entire conquest
and conversion of all this unknown North America,
which with so much peace, quiet, and constancy is ask-
ing the boon of its eternal salvation.

CHAPTER 1V. OF SOME NEW AND CALUMNIOUS
HOSTILITY AND OPPOSITION TO THE
NEW CONVERSIONS

The common enemy of all good, and especially of the
salvation of souls, by means of some persons unfavor-
able to these new conversions, who already on many
other occasions had opposed them, although always
very wrongly, to advance their own cause and that of

76 The reference is to the cédula st the opening of this work, volume i,
page 108.
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t}rqf‘éb'ﬁimon enemy, bruited it about that the natives of
., this' Pimeria were so evil natured that they were plot-

~._.-'ting to kill one of the missionary fathers. At the same

time Captain Don Antonio Bezerra (with twenty sol-
diers of the presidio of Janos selected for incorporation
with the fifty soldiers of this presidio of Sonora, whose
captain, Don Jacinto de Fuen Saldafia, was very dis-
creet), himself at once argued and maintained that it
was one of the usual idle and calumnious speeches of
those ill-disposed to this Pima nation. Nevertheless,
extended investigations were made in regard to the
matter, but no trace whatever was found of the least
alteration or evil intention of any of these Pima natives,
nor had it entered into the thoughts of any of them to
wish to kill or injure their missionary fathers or the
captain of the presidio, Don Jacinto de Fuen Saldafia,
who because of his very Christian, Catholic, and char-
itable qualities, has always been greatly beloved by all
the Pima nation, and has advanced and defended it in
everything lawful. These Pimas, according to their ob-
ligation, have in turn always cherished, loved, esteemed,
and venerated the said Captain Don Jacinto and his
soldiers, and especially their father ministers who have
come, and have solicited others whom they lack and
need. And with these refutations, after satisfactorily
clearing up the calumnious charges that these Pimas
were altered when they were not so, but most quiet,
peaceful, and affable, Captain Don Antonio Vezerra
returned to his presidio of Janos with his twenty sol-
diers, and all good people were astounded at so many
wiles used by the common enemy to destroy and hinder
the welfare of souls.
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CHAPTER V. ANOTHER VERY GRAVE CALUMNY
AGAINST THE GOVERNOR OF MY THIRD PUEBLO
OF NUESTRA SENORA DEL PILAR DE COCO-
SPERA AND AGAINST THE WELFARE
OF THESE NEW CONVERSIONS

Captain Christobal Granillo de Salazar, deputy al-
calde mayor at the Real de Bacanuchi, on September 13
of this year, 1704, wrote me the following, naming for
me the three disaffected pueblos whence issued these
calumnies and wherein he was not given entire credit:

Some gossip is current here, and I shall appreciate it if your

Reverence will tell me the truth of the matter, so that the

wicked enemy may not accomplish his purpose of disturbing

these new conversions. It is to the effect that the governor

of Cocospera said that with the staff of office he was not a

man, but that with weapons he was, and that he had with-

drawn to the mountains to assemble men to attack some place.”
This calumny was noised about in such a manner that
in a letter of September 17 the father visitor, Antonio
Leal, wrote me the following:

Over here it is said that the governor of Cocospera has sent

your Reverence the staff of office, saying that he intended to

avenge the death of his kinsfolk, and that he had revolted with

all Cocospera. I beg your Reverence for information.
And I, knowing how foreign to all charity were all
these darnels, proceeded at once to summon the said
governor of Cocospera with his two sons, one, named
Matias, who is a fiscal, and the other, called Joseph,
who is steward of my supplies at Cocospera. As both
were good cowboys, all these preceding weeks they had
helped me to deliver two hundred cattle to Captain
Don Geronimo Colonmo.

On September 20 I went with the said governor of

77 Ortega summarizes these points on pages 314-315 of the Apostélicos
Afanes.
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Cocospera and his two sons to the neighboring pueblo
of Cucurpe that his calumniators might see him and be
satisfied in the presence of many Spaniards; and we
were on the point of going to Tuape to see the father
rector and even to the Valley of Sonora to see the father
visitor, that all might be satisfied that it had been a
mere calumny which unjustly had been raised against
the innocent governor of Cocospera, who has several
good papers by the various alcalde mayors, as captain-
general of these new conversions, and is called Fran-
cisco Pacheco, because of having been the godson of the
Captain Francisco Pacheco Zevallos, and of having
been his warm friend ever since he lived in heathen-
dom. The Spaniards, however, prevented our going
to Tuape and Sonora, and said that they would there
satisfy the father rector and the father visitor and the
alcalde mayor in regard to the innocence and loyalty of
the governor of Cocospera.

The lieutenant of the Real de Bacanuchi wrote me
the following:

I have always been confident that this about the governor
of Cocospera is false, and that they are powder-flashes and
whirlwinds of lies, whose source your Reverence knows. I
never have given them credit; and I said so when, coming
from Sonora, I met those who gave me these reports; for when-

ever they go forth I find nothing but confusion and calumnia-
tion of these poor Pima friends.

Thus far the Sefior lieutenant.
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CHAPTER VI. NEW EVIDENCE OF THE LOYALTY OF
THE PIMAS AND THAT IT IS THE HOSTILE
APACHES WHO COMMIT THE RAVAGES
AGAINST THIS PROVINCE

The above mentioned Seifior lieutenant of the Real de
Bacanuchi, Christoval Granillo de Salazar, in a letter
of the eighth of October, giving me an account in the
presence of his only son, Antonio, writes the following:

The news current here in regard to the enemies who killed
the soldiers and the sons of Mexico are that Don Gregorio,™
the licutenant of the presidio, set out with the soldiers, waited
for them in the Sierra del Chiguicagui, came upon them, killed
five Apache enemies, and took away seventy-six horses and the
arms of the soldier who had died. I do not ask a reward from
your Reverence for the news that they are Apaches, and not

Pimas, as the disaffected are accustomed to calumniate, because

I ought to give it, since now the erroneous impression under

which up to the present many were laboring, and gossip which

was beginning to be current, such as those little interested are
always accustomed to utter, are being dissipated. And these
have been they who have committed the murders in Tuape and

in other places, as is shown by their great daring when they

met with the soldiers, for they fought as valorous men on a

plain in open battle. The Apaches were sixteen and the sol-

diers eighteen. May our Lord always bring the truth to
light.

Thus far the Seifior lieutenant. Now, when almost
at the same time our Pimas had also won their victories
over the above mentioned Apache enemies, taking cap-
tive some non-combatants, etc., in a letter of October
Father Rector Adamo Jil *° writes me from Matape the
following:

I greatly rejoice that so quickly and unexpectedly the imag-

ined or feigned revolt has gone up in smoke; for, although I

8 Gregorio Alvarez Tufion.
79 J.¢., the Apaches.
80 Gilg.
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did not know of this particular difficulty, I was, however, very

sorry when I saw in writing that a great blow was feared in

the Pimeria. Now, my Father Kino, good courage, for my
great desire, intention, and design is, to go to San Jabier del

Gran Bac of the Pimas, setting out shortly from Matape,

(Faxint, Superi ett Superiores).B

And in another and earlier letter his Reverence says
the following:

That the non-combatants whom the Pimas brought have
not been by any means few, and that the victory has been
notable. Blessed be God, who again has rescued the Pimas,
proving that they are not such as they wish perforce to make
them out.

Thus far the father rector of Matape, Adamo Jil.
Captain Don Gregorio Albarez Tufion y Quiros, from
the presidio of this province writes that never will there
be a lack of false witnesses, but that we must take care
that the truth be upheld.

CHAPTER VII. LETTERS OF FATHER FRANCISCO
MARIA PICOLO AND FATHER ANTONIO CAPUZ ** IN
REGARD TO THE GOING OF THE FATHER REC-
TOR FRANCISCO MARIA PICOLO (I MEAN
JUAN MARIA DE SALVATIERRA) FROM
CALIFORNIA TO MEXICO

Father Francisco Maria Picolo from San Joseph de
Guaymas on October 20 of this year 1704, wrote me the
following long letter: ’

My Most BELOVED FaTHER HEussesio Francisco Kino.
Father, this serves to inform your Reverence that Father Rec-
tor Juan Maria de Salvatierra, owing to pressure of time has
gone via Matanchel for Mexico, without touching this coast, to
his Reverence’s great grief and mine; but this is the will of the
Lord, who always provides what is best. His reverence wrote
me commanding and asking me that notwithstanding all the

81 “May the gods and the superiors grant it.”
82 Father Marcos Antonio Kapus. For a note concerning him see vol-
ume i, 126.
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orders promulgated by the father visitor, Manuel Pineyro, for
my return to California, I should remain at this new mission of
San Joseph de Guaymas until the return of his Reverence from
Mexico, and that he would bring persons suitable for this mis-
sion.8® The letters of your Reverence were sent to Mexico by
a messenger. The Alferez Juan Baupptista de Escalante set
out from this port of California yesterday, the nineteenth in-
stant. His Honor went, summoned by the father rector, Juan
Maria de Salvatierra, as commander or captain of that presi-
dio.** He could not make the suggestion by word of mouth
to the Seiior Don Juan Matheo Manje, therefore he made it
in writing. In regard to the cattle which the very liberal char-
ity of your Reverence has offered for a new mission, we shall
not be able to make any arrangements until the return of Father
Juan Maria. If he had not gone to Mexico his Rev-
erence would have sent me the itinerary; but it was
not the will of the Lord. Be assured, your Reverence, I have
such confidence in the Lord that in the Pimeria and California,
after the passing of the persecutions our advancement is going to
be Ad mayorem Dei Gloriam (to the greater praise and glory
of the Lord), in spite of some who are zealous for temporal
goods, and for their own persons more than for the spiritual
welfare of themselves and of these poor Indians.

Be not cast down, your Reverence, for God has chosen the
apostles for Pimeria and for California. I remain, then, in this
mission, with the same spiritual joy as if it were in my beloved
California. May His Divine Majesty accept my submission
to the will of my superiors. I wish your Reverence were here.
Thanks be to the Lord, there is sufficient means of sustenance,
proper and good, for a new mission. I wish that your Rever-
ence could help me with a little flour. I desire to eat bread, I
have an oven, and your Reverence’s mules have returned with
salt and fish. Look what increase Father Francisco Maria has.
83 Salvatierra had now been appointed provincial.
8¢ For former work by Escalante see references in the “Index.” At the

special request of Salvatierra, Escalante, then alférez of the presidio of Naco-
sari, in Sonora, went to succeed Estévan Lorenzo, a Portuguese, as captain of

the presidio of Loreto. Venegas calls Escalante “a soldier of great valor and
credit against the Apaches” (Venegas, Noticia de la California, vol. ii, 150).
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The fault  is yours, for your Reverence’s great and excessive
charity. I salute your steward of California, and I desire to
see and know him. Diego Fernandez kisses the hands of your
Reverence, for whom I desire much spiritual comfort and health,
for the Glory of the Lord and the salvation of so many souls.

Thus far Father Maria Picolo. And Father Marcos
Antonio Capuz from his mission of Aribachi®* writes
me on October 29 the following:

Father Rector Juan Maria de Salbatierra embarked for
Mantanchel at the beginning of the present month, in & div-
er’s bark, and his Reverence did not come to Hyaqui, writing
that it was necessary for him to be brief and make haste, on
account of the importunities which lately had been made to
him from Mexico that he make the voyage. Alferez Excalante,
although he went at once to California in a launch, did not
overtake his Reverence; and Father Juan de Ugarte has the
cattle.

Thus far Father Marcos Antonio Capuz.

CHAPTER VIII. A LETTER FROM CAPTAIN JUAN
BAUTISTA DE ESCALANTE FROM HIS NEW CAPTAIN-
CY IN CALIFORNIA, DATED OCTOBER 22. ON
THE SAME DAY FATHER VISITOR DON
MANUEL PINEYRO DIED IN MEXICO

DEATH OF THE FATHER VISITOR, MANUEL PINEYRO.
Having been soldier and alférez of this presidio of
Sonora or Flying Company (as the Sefior Viceroy
Conde de Galbes founded and designated it in the year
1695), Captain Juan Baupptista de Escalante went,
called by the father rector, Juan Maria de Salbatierra,
to the captaincy of California, whence on October 23
he wrote me the following letter:

My vERY REVEREND FATHER, Erc., I write to tell your

Reverence of my arrival at this new kingdom of California,

85 A playful remark. He means “the credit is yours.”
86 Arivechi (Aribachi) is on the Rfo de Sahuaripa, about thirty miles from
its junction with the Rio Yaqui.
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where I find myself with much pleasure in the company of
the reverend fathers Juan de Ugarte, Juan Manuel de Zafal-
dua,®” and Pedro de Ugarte, who at present are engaged in
this undertaking. May the Lord protect us and grant his
blessing for the advancement of these poor souls who now are
coming into the knowledge of our holy faith. I did not have
the pleasure of seeing our very reverend Father Rector Juan

Maria de Salbatierra. I received the letter of his Reverence

only after having arrived at the Yaqui River. In it he told me

he was leaving in his place Father Juan de Ugarte, whom he left
with orders to give me the captaincy, and I took possession of

it on the twenty-second of October, with the formal title. It ®®

and my person are ready to obey the mandates of your Rev-

erence. I do not give more extensive news of what has occurred
over here, because I have not yet left this first settlement of

Loreto, etc.

Thus far Captain Juan Baupptista de Escalante; and
the same day, October 22, occurred the death of the
father visitor, Manuel Pineyro, as Father Marcos An-
tonio Capuz wrote me in the following letter:

On October 22, Father Visitor Don Manuel Pineyro died.

The Father Provincial of the Augustinian friars, Fray Diego de

la Cadena, conducted the obsequies and the burial, in the pres-

ence of all the religious and of all Mexico. The mail was

opened, and immediately a post was set to meet Father Juan

Maria de Salbatierra, who had set out from Guadalaxara on

October 26, and the post, missing the father on the road, ar-

rived at Guadalaxara on the first of November, and immediate-

ly returned to Mexico; and there is no doubt that now Father

Juan Maria de Salbatierra is provincial.

Thus far Father Marcos Antonio Kapus.

87 Basaldua, Juan Manuel.
88 The company of soldiers.
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CHAPTER IX. LETTER OF CAPTAIN DON GRE-
GORIO ALBAREZ TURNON Y QUIROS, SAYING THAT,
RECONNOITERING THE FRONTIERS, HE IS COMING
TO THE PIMERIA; AND OUR CHRISTMAS CELE-
BRATION IN THE NEW PUEBLO OF NUESTRA
SENORA DEL PILAR DE COCOSPERA

On September 17 of this year, 1704, Captain Don
Gregorio Albarez Tuifion y Quiros from his presidio of
Corodeguachi wrote me the following letter:

My delay, your Reverence, has been on account of my in-
ability to go in person to give thanks to your Reverence for the
service which you wish to do to his Majesty in arranging that
the Pimas shall accompany me on the campaign. And now,
although I am awaiting two posts, one from Mexico and
another from Parral, I have determined to set out to recon-
noiter the vicinity of Terenate and to come to this your Rev-
erence’s pueblo of Cocospera, where I hope we shall see each
other and I will report. My zeal is that the Pimas may be
well thought of, and it has seemed well to me to dispatch the
bearers to give this notice to your Reverence and to ask that
you will please dispatch it at once to the lieutenant of those
Pimas, whom I summon also, that we may meet in said
Pueblo of Cocospera. And, God willing, I shall set out from
here without fail on Thursday. I beseech your Reverence to
provide for me five loads of flour.

Thus far Captain Don Gregorio, in the letter which
he dispatched to me by two soldiers. And in order
that the proper arrangements for this expedition and
campaign which he had determined to make in the
company of many Pimas might be better effected, on
the twenty-fifth of the month of January next following
I determined to go, and I went, to celebrate the feast
of the Nativity at my third pueblo of Nuestra Sefiora
del Pilar de Cocospera, whither came the said Captain
Don Gregorio Albarez with many soldiers, and the
lieutenant of this Pimeria and I. And there were pres-
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ent at the Christmas celebration and at the very good
new church and house of that pueblo, not only the na-
tives of my three pueblos, but also a great concourse of
captains and governors from the interior,” from the
north as well as from the northeast and the northwest.
There were all the ceremonies which are usual in well
ordered parishes. A sermon was preached in the lan-
guage of the natives, and in Castilian there were many
confessions and communions, among them that of Cap-
tain Don Gregorio, who by his good example edified and
encouraged others to partake of this Holy Sacrament.
There was a good choir of singers; many natives were
catechized and baptized ; and there were marriages ac-
cording to the rites of the church, with dances and en-
tertainments and good food for all. And many things
profitable for the welfare and advancement of these
new conversions and for the good of this province were
determined, although the accustomed obstacles were
not lacking. One of them was that of which the lieu-
tenant of the Real de Bacanuchi wrote me in a letter of
December 26 in these words:

I bring to your Reverence’s notice the fact that the enemies
of Mabobabi came out against two soldiers, Juan Mazon and
Antonio de Barrios, and an Indian who was carrying clothing
for Father Bassilio, and wrought their treachery as always.
They killed the two soldiers, but the Indian escaped through
the intervention of God. They carried off the clothing and
spoils of the soldiers and the horses. They say there are signs

that enemies are coming in by way of Chinapas and Monte
Grande.

Thus far the Sefior lieutenant of the Real de Baca-
nuchi, Christobal Granillo de Salazar.

8 That is, Indian captains and governors.






PART IV

OF THE CELESTIAL FAVORS OF
Jesus, Most Holy Mary, and the Most
Glorious Apostle of the Indies, San
Francisco Jabier, Experienced in the
New Conquests and New Conversions
of this Pimeria and the Surrounding
New Nations of this Province of So-
nora, in New Spain, North America,
in the Years 1705 and 1706






PROLOGUE TO THE CHARITABLE READER

Having written the three preceding parts of these
Celestial Favors, three years ago, in the midst of my
many occupations as well as the various obstacles
and the opposition which our Lord permitted in these
new conversions, and, thirdly, with uncertainty as to the
destination which they might reach, or whether or not
these papers would be of any use, I discontinued the
writing of this treatise until the present year of 1709,
when I am receiving new letters from our Father Gen-
eral Miguel Anjel Tamburini, as well as from other
fathers and persons of dignity, which move me to con-
tinue the undertaking. The very paternal and holy
letter of our father general contains these words:

I heartily rejoice that your Reverence may continue your

treatise on those missions entitled Celestial Favors, the first part
of which you sent us here. I hope to receive the other two
parts which your Reverence promises, and that they may all be
approved in Mexico, in order that they may be published. The
news which your Reverence gives me fills me with joy, and
with the desire to repay the anxieties and glorious labors of
your Reverence and of your companions. Here the wars,
etc., detain our missionaries, etc.

Thus far our father general. Father Fernando
Bayerca wrote me recently that he had just received a
new book printed in Paris in the French language in
the year 1705 with a new map of these new conquests,
conversions, and discoveries, with the title Passage by
Land to California, discovered by the Reverend Father
Eusebio Francisco Kino, where also are seen the New



116 MEMOIR OF PIMERIA ALTA [Vol.

Missions of the Fathers of the Company of Jesus,” etc.
He rejoiced greatly at the discovery of the land route
to California. The coming of the father visitor of
Taraumares, Antonio de Herrera, to these missions of
Sonora and to this pueblo of Nuestra Sefiora de los Do-
lores, consoled and encouraged us greatly, for he sol-
emnized many baptisms and marriages, and promised
the captains and governors from the interior who were
here the missionary fathers whom with tender insistence
they asked of him. During the course of his visit Father
Francisco Maria Picolo wrote me that his Reverence
had very great and confident hopes that in proportion
as the persecutions of California and this Pimeria were
many, their promotion and advancement must be very
promising, for such has been the experience of all the
greater missions,

And especially the present father provincial, Juan de
Estrada,” as well as other prominent fathers, and other
men, seculars, have held the same opinion, namely, that
in their time these new conversions were to make great
progress, for, although in the space of twenty-three
years since these new missions were begun the many
fathers who have been needed have not come, the father
provincials have always sent them, but human opposi-
tion has taken them away, or else the divine sovereign
providence of our Lord takes them. As Father Fran-

90 The reference is of course to the Kino map printed in Le Gobien’s
Lettres Edifantes, of which there are several editions. The title in the 1705
edition is Passage par terre a la Californie Decouvert par le Rev. Pere
Eusebe-Francois Kino Jesuite depuis 1698, jusqw’a 1701 ou Pom woit emcore
les Nouwvelles Missions des PP. de la Compage. de Jesus.

921 0On November 3, 1707, the former provincial died. Immediately the
instructions in casu mortis were opened and Juan de Estrada, provost of the
Casa Profesa, was found named in it (Alegre, Historia, vol. iii, 149-150).
He was succeeded by Antonio Jardén, who was appointed early in 1708
(idem, 153).
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cisco Maria Picolo writes, and as Father Visitor Hora-
zio Polize has asserted, He will be able to send in
His own good time the fathers predestined and chosen
for so blessed a ministry for the welfare of so many
souls. For, although here this opposition exists and
has existed, yet, all these new conversions are always in
a state of continued peace and quietude, and show con-
stant perseverance in desiring and asking for mission-
ary fathers and holy baptism. And, thanks to the sov-
ereign Lord, the teaching of the holy law of our holy
Catholic faith is ever prosperously extending more and
more, and securing in great numbers catechumens and
those who desire to receive the boon of their eternal
salvation.



BOOK I. NEW GOVERNMENT. FATHER
PROVINCIAL JUAN MARIA DE SALBATIER-
RA; FIRST AND SECOND PERSECUTIONS OF
THESE NEW CONVERSIONS IN THE FIRST
MONTHS OF THIS YEAR 1705, AND THE
GOOD SUCCESS WITH WHICH OUR
LORD, WITH HIS CELESTIAL FAVORS,
IS PLEASED TO BRING US FORTH
IN SAFETY FROM THEM

CHAPTER I. OF THE ARRIVAL OF FATHER JUAN
MARIA DE SALBATIERRA FROM CALIFORNIA AT
MEXICO, WHERE HIS REVERENCE ENTERS AS
FATHER PROVINCIAL OF THIS NEW SPAIN

One of the principal persons of this province of So-
nora wrote me the following letter:

I sent the report which we, the friends of the common good
and of the province, etc., have made and signed, with a mind
to present it to the higher authorities, because I believe that
God our Lord favors the interests of your Reverence and of
those new conversions, and frustrates the mischicvous designs
of the adversaries. Therefore I shall now tell you why I ask
a reward, and it is that Joachin de Mora has just arrived from
Mexico with the news that the father visitor general, Father
Manuel Pineyro, has died; and during the illness of which
he died he wrote to the father rector, Juan Maria, by a mes-
senger who arranged to meet the courier in Guadalaxara. The
purport of it was that Father Rector Juan Maria should ac-
celerate and hasten his journey to Mexico, for he had many
matters to communicate to him pertaining to and concerning
the religious and conversions. Although his Reverence went
post-haste, he found him already dead; but he left in writing
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the disposition of affairs and the order that Father Juan Maria

should take his place as visitor general and provincial.

And Father Marcos Antonio Capuz wrote that im-
mediately a courier was sent out to meet Father Juan
Maria de Salbatierra, who left Guadalaxara on Octo-
ber 26. The courier, missing the said father on the
way, arrived at Guadalaxara on November 1, and im-
mediately returned to Mexico, where the father pro-
vincial, Juan Maria de Salbatierra, governed and vis-
ited the province until he returned again to California.
And from California he went a second time to Mexico,
and from Mexico, leaving as his successor Father Pro-
vincial Bernardo de Rolandegui, he returned a third
time to California, as shall be written in full in the
proper time and place.

CHAPTER II. OF THE FIRST AND VERY GREAT PER-
SECUTION WHICH OCCURRED IN THESE THREE
MONTHS OF JANUARY, FEBRUARY, AND MARCH,
ESPECIALLY AGAINST THIS PUEBLO OF
NUESTRA SERORA DE LOS DOLORES

An indiscreet lieutenant gave out that from this
pueblo of Nuestra Sefiora de los Dolores we had sent
the justices to draw the Indians from some pueblos
to add them to others, even ourselves offering gifts
therefor.” In view of this they accused and persecuted
and molested us very sorely, and the royal justice, the
said lieutenant, accompanied by others, came repeated-
ly, violently and with great harshness, many stripes, and
serious threats of hanging, of death, etc., and took from
us many Indians, more than ninety on one occasion
alone. The justices and the governor of this pueblo
said that neither by gifts nor in any other way had we

93 Ortega summarizes the episode on page srs of the Apostélicos Afanes.
He calls the lieutenant “equally haughty, greedy, and cowardly.”
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taken those Indians from other pueblos, but that of
their own accord, for very good reasons which they al-
leged, free as they were, they had moved to the pueblo
of Nuestra Sefiora de los Dolores. It was decided to
take them aside and ask them whether they had been
brought here by gifts, or coaxed, and where or in which
of the pueblos they would rather live; and all except
three, two of whom afterward remained, said that no
one coaxed or sent for them, but that they had all moved
to this pueblo of their own free will, and asked that
they be left here in quietude, where they were quite con-
tent. Nevertheless, after some days many of these poor
natives were taken away in my absence, with much vio-
lence and with insults, harsh punishment with stripes
and threats of death, etc. But most of them, after a
little time, would return to this pueblo of Nuestra
Sefiora de los Dolores, where they are found to this day.

The persecution passed on, even to the interior, where
we had, and, thanks be to God, we still have in pros-
perity some very good missions begun, with what is
necessary for the new fathers, who, by God’s help, were
living with good beginnings of Christian doctrine and
of baptisms, with houses in which to live, with cattle,
sheep, goats, arrd horses, with fields and crops of wheat,
maize, beans, etc. Our people were greatly afflicted, for
this indiscreet lieutenant wished to remove them from
their very convenient posts and very rich lands, to take
them for his own interests and prohibited service to
other posts less convenient for those peoples. This per-
secution took away from the houses of the new missions
the provisions, wheat, and maize, the tierce of salt, the
sheep and goats, and the poor weeping people, the in-
tention being to go on another occasion to take away
also the cattle and the droves of mares, and to leave
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everything destroyed, even to a chapel in which we said
mass and where the Christian doctrine was taught and
prayers said morning and evening. Our persecutors
most rudely burnt it for us, until our Lord vouchsafed
that, some prudent and Christian persons interposing,
the people returned to their new missions and our sheep
and goats were restored to us.

There was great regret by the righteous over what
had happened, and among other persons zealous for
the service of both majesties Father Horacio Polize
wrote me the following:

On the one hand, I am greatly grieved by the persecution, so

iniquitious, and on the other hand I envy your Reverence your

patience and virtue, so steadfast.

Thus far the former father visitor; and the actual
father visitor, Father Antonio Leal, on March 6 wrote
me the following:

Yesterday, coming from Arispe, I received your Reverence’s

letter of the twenty-fourth ultimo, and a little afterward that

of the third instant. Both grieved me on account of the trials
of the poor natives as well as for the affliction of your Rever-
ence, for, as they are children of sorrow, raised up at the cost of

so many steps, cares, and efforts of your Reverence, their loss

and molestation or vexation is the more sensible. Already I am

writing to the alcalde mayor, and I hope in the Lord that
everything shall be rectified.

Afterward Father Geronimo Minutili went to the
Valley of Sonora, and Father Visitor Antonio Leal,
having investigated everything, his Reverence was
amazed, yet comforted notwithstanding persecution,
when the following arose.
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CHAPTER III. A SECOND VERY GRAVE, UNJUST,
AND CALUMNIOUS PERSECUTION OF THE
TWO PRINCIPAL CAPTAINS OF
THESE NEW CONVERSIONS

When in these months the indiscreet lieutenant of this
Pimeria came on to Santa Maria to his bartering for
their maize (for he said that for this he had requested
and obtained the lieutenancy of this Pimeria), Captain
Coro, who in baptism was called and is called Antonio
Leal, advised him not to vex so often and inflict his ill
treatment so rigorously upon the poor Pimas, who gave
him no cause therefor, since he might run the risk of
their retiring to the hills or to the hostile Jocomes and
Apaches.”™ He was so angry at these words, although
very just, that he accused Captain Coro and the captain
and governor of Cocospera, called Francisco Pacheco
(commonly Cola de Palo) before the Sefior alcalde
mayor, and before the father visitor, and before Gen-
eral Juan de Retana, who had come on business of the
presidio of this province, saying that they had revolted
and were involved in the revolt of the greater part of
this Pimeria, and that they were on the point of coming
to attack this province of Sonora. Now they gave us
these reports, although very incorrect, which caused
much commotion and gave much concern to all this
province of Sonora. Again they ordered us to depart
from the Pimeria and to take away and secure the
things of the churches, etc.,” for on the twenty-fifth of
March Father Visitor Antonio Leal wrote me the fol-
lowing letter:

I greatly desired a letter from there, because of the ill
news which has come that Coro was coming to kill fathers

98 Summarized by Ortega, idem., 316,
9¢ That is, they counseled the missionaries to flee for safety from the
Pimas. The reference is to Father Leal’s letter just below.
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and whomsoever he might encounter. I heard of this last

night and immediately I reported to the alcalde mayor, who

now will believe, and to General Retana. I am awaiting re-
plies. Your Reverence’s letter has consoled me greatly, for,
although El Coro may have these feelings, according to your

Reverence’s letter it is not so bad. God grant that he may

go no farther. If there is danger, which your Reverence

may discern, set out immediately and secure the things of the
churches and whatever is possible, for thus I have already
written to the Father Rector. Your Reverence, being nearer

at hand, if you should have any news regarding the matter, im-

part it immediately to the fathers, and secure their lives and

whatever is possible. They have delayed so long in removing
the cause that the effect which we feared is resulting. May

God defend us, and guard me your Reverence, etc. Some

fathers are now saying that the two fathers who were coming

are in Culiacan. They will arrive at an inauspicious time if
the Pimeria is so bad, although they say that they *® have come
from far in the interior to see your Reverence.

Thus far the very ill-informed Father Visitor Anto-
nio Leal. And in the same manner the very ill-in-
formed Captain Juan Diaz de Teran, who a few months
ago ceased to be lieutenant of this Pimeria, wrote me
of his very indiscreet successor* as follows:

I arrived at this your Reéverence’s house in safety, thank
God. On the way I happened to receive a letter from the
actual captain-lieutenant of this Pimeria in which he asks me
for an escort, because El Coro was at the ranch of El Siboda
killing droves of mares and cattle. And they say he was going
to kill fathers and do other shameful deeds. Some say that he
says he has many people from the interior in his following.
May our Lord hinder them in purposes so evil and guard me
your Reverence.

Thus far Captain Theran. But all was a lie, a fiction,
a chimera, a calumny, as shall soon be seen, and could

98 The natives.

96 Kino is very careful not to mention the names of his opponents here.
Indeed, he usually practiced restraint in this particular.
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not serve as anything but a trick for the common enemy,
to hinder, as always, the coming of the missionary
fathers so necessary, whereby the eternal salvation of
souls may be obstructed and delayed.

I omit here many other long letters which Father
Antonio Leal, as well as General Retana, wrote me,
and others very incorrectly informed, who insisted that
I should codperate to the end that the tumults of these
captains of this revolted Pimeria should be put down
and quieted; that the indiscreet lieutenant should be
removed, that satisfaction should be given to the ag-
grieved Pima captains, saying that by composing and
quieting this revolt I should do a thing of much
honor and glory, to me and to our Lady Mother, the
Company, etc. But all was no more than a mere chi-
mera and calumny, as shall be seen in the following
chapters.

CHAPTER IV. CONCLUSIVE PROOF THAT THERE IS
NOT THE LEAST TRACE OF THE PRETENDED RE-
VOLT WHICH WAS REPORTED, EITHER BY THE
ABOVE MENTIONED CAPTAINS, OR BY ANY OTHER
OF THIS PIMERIA. THE REFUTATION IS DRAWN
AND THE CALUMNIOUS FALSITY OF THE AL-
LEGED REVOLT, AND THE INNOCENCE OF
THESE PIMA CAPTAINS OF THIS PIMERIA
ARE SHOWN, FROM THE LETTERS AND
CERTIFICATIONS OF GENERAL JUAN DE
RETANA, AS WELL AS THOSE OF THE
ALCALDE MAYOR OF THIS PROVINCE

General Juan de Retana, captain of the Presidio of
San Francisco de Conchos, having come to this prov-
ince of Sonora, on the twenty-fifth of March wrote
me the following:

By Captain Christobal Granillo de Salazar I sent to your
Reverence and also to the Pima children, and particularly to
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the chiefs, my very cordial greetings, because I find myself
engaged in this presidio and province in matters pertaining to
the service of his Majesty, by order of the most excellent Seilor
Viceroy, the Duque de Alburquerque.®’’ I thank your Rever-
ence heartily for the remembrances of the Pimas and also of
those of the interior, to whom I return them with all affection.
And because of the news Father Leal gives me, I beseech you
that when you can, with the zeal which is ever present with
your Reverence for the service of both Majesties and for the
good and quietude of those natives, you will despatch on my
behalf a message to Captain Coro, assuring him on behalf of
the governor of this kingdom and on mine in his name, that he
and his shall still be watched over and protected by us. If
there be any remedy required for any grievance from the
lieutenant or from other Spaniards, etc., and if it is true that
some Indians were transferred against their will to another
pueblo, I am not pleased with the state of things.

On the second of April the Sefior alcalde mayor,

Don Miguel de Abajo, wrote me the following:

I have just arrived at this Valley of Bacanuchi, bringing
with me twelve soldiers, for with the news and letters of the
very reverend father visitor as well as of other persons, con-
cerning these countries, it has been necessary for me to leave
home unseasonably, with distress and disgust enough for the
great [disturbance] which the report of the revolt of this
Pinra nation has occasioned in all the land. But having ar-
rived at this valley and found one of your Reverence’s letters
written to General Juan Matheo,®® by its news I am very much
pleased. And because the day after tomorrow I hope to arrive
to render my obedience to Your Most Reverend Paternity at
the pueblo of Cocospera, I shall appreciate it if your Reverence
will order Captain Coro summoned, and his chiefs and all the
other governors, with whom I have a desire to talk, as also to
see your Reverence with all good health. May our Lord

preserve it for you.

97 Francisco Fernéndez de la Cueva, Duque de Albuquerque, Marqués de
Cuellar, was viceroy from 17032 to 1711,
98 Juan Mateo Manje, evidently.
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And two days afterward, on April 4, his Grace wrote
me the following:

I have just arrived at this pueblo of Cocospera, where I
have received your Reverence’s letter; and with that, and
with seeing the Indians, I wish to inform your Reverence that
I have had especial comfort. I am sorry not to have had the
pleasure of seeing your Reverence, and to obtain this happi-
ness so much the sooner, I wish your Reverence would grant
me a favor in behalf of all these soldiers and citizens of the
Valley of Opodepe and of myself, since, because of my horses’
exhaustion and my late arrival, I have not rested, and have
determined to rest this afternoon; and therefore if tomorrow,
Palm Sunday, you would do us a favor [by being] at Nuestra
Sefiora de los Dolores, I mean Los Remedios, I should have
more and more spiritual comfort from the mass. Now if we
could go on to Nuestra Sefiora de los Dolores [we should spare
you] this trouble; but it is impossible. And because we all
trust in the great charity of your Reverence to grant us this
favor, we shall pray our Lord to guard us your Reverence many

years.

Thus far the Sefior alcalde mayor, and the citizens
of the Valley of Opodepe, who with the former lieu-
tenant, Juan Diaz de Teran, also had come in on this
west side to join him with the soldiers who had come,
and were to join him on the return from Bazera[ca]
and Janos to quiet the much talked-of revolt, which
was found to be chimerical, because, having entered
Cocospera, I summoned Captain Coro and he came
immediately with his very friendly people, and with
Captain Pacheco and the governor of Cocospera. They
found him there with his people, perfectly quiet, and
we all came most amicably to spend the Holy Week
and holy Easter-tide at the pueblo of Nuestra Sefiora
de los Dolores, which was all celebrated with all solem-
nity, and with a great concourse of Spaniards and sol-
diers, as well as of the very numerous people who came
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from the interior to the Procession of Penitents of
Holy Week, and to comply with the obligations of the
Church, etc. And immediately I despatched, with a
letter from me, the captains who so unjustly had been
considered as rebels, that they might go personally to
see the Sefior General Juan Fernandez de Retana, as
they did go;*™ and his Grace on the twenty-first of
April wrote me the following:

Yesterday, the twentieth instant, I received your Reverence'’s
two letters of the seventh and fifteenth, by the captains and
governors Francisco Pacheco and El Coro, called Antonio
Leal, by whom I reply to the two above-mentioned letters. I
appreciate greatly the news which your Reverence is pleased
to give me, to the effect that all the Pima nation is in all peace
and quiectude. The chiefs, Francisco Pacheco and El Coro,
give me the same assurance; and without a doubt your Rever-
ence must have taken great pleasure in the assemblage of the
Seiior alcalde, the citizens of Opodepe, the soldiers, the numer-
ous Pimas from round about these pueblos, and the heathen
from long distances in the interior, for Easter. I thank them
all for the greetings which they sent me in your Reverence’s
letter, and to them I beg your Reverence to return them on my
behalf with all affection; for I will aid them in whatever
may offer, for the security of both Pacheco and El Coro,
to whom I have given the advice conducive to their quie-
tude and continued obedience to his Majesty (God save
him), giving them the same assurance in behalf of the Seiior
governor and captain general of this kingdom. We all know
about most of the many expeditions which your Reverence has
made to said nation and to others near it, and also of the goodly
number of which they are composed, and of their disposition to
receive the water of holy baptism, all results of the great zeal
and toil of your Reverence for the good of these souls. Like-
wise I am apprised of the couriers whom your Reverence had
sent to the nation and captain of Quiquimas who live on the Rio
Colorado and who sent your Reverence the blue shells from the
opposite coast, with the news of having discovered a land route

9 This event is noted by Ortega, Apostélicos Afanes, on page 416.
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to California, etc., at which I rejoice; and I hope that in the

Valley of Sonora we shall be able to meet and report, etc. I

have regaled and bestowed such gifts upon Pacheco and El Coro

as this remote situation permits; and I only regret that they did

not find me in my presidio, that I might have made my cus-

tomary demonstration with such chiefs, regaling them, etc.

Thus far General Retana; and the said general with
much charity and with very Christian breeding re-
galed these two Pima captains, as well as the other sons
who came in his company, with much clothing, cloth,
skirts, hats, knives, ribbons, baize, etc., and they re-
turned very contented, consoled, and edified, they as
well as all the nation. In many other letters his Grace
wrote me a thousand courteous things, and said that the
indiscreet lieutenant should be removed, on account
of the great importance of obviating chimeras that dis-
turb the children, as his Grace says, to the hurt of their
souls, through impeding the coming of the father min-
isters of the gospel. Besides, there were the juridical
certifications by the Sefior alcalde mayor and by the
same lieutenant, of the good state of the Pimeria, and
that in it there is not the slightest trace of the much and
falsely talked-of revolt.

CHAPTER V. LETTERS OF TWO FATHER VISITORS
WHICH CONFIRM THE ABOVE REFUTATION,
AND TELL OF THE GOOD STATE OF
THIS PIMERIA

With the new government of the Father Provincial
Juan Maria de Salbatierra came the Father Visitor
Francisco Maria Picolo to succeed the Father Visitor
Antonio Leal, both of whom, being very well and very
truly informed by the royal justices as well as by dif-
ferent fathers, wrote me the two following letters: The
Father Visitor Antonio Leal, on the first of April
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wrote thus from Banamichi, it being already night, he
said, because the following day® he was going to cele-
brate the feast of Our Lady of Sorrows:

I give your Reverence many and many times repeated thanks
for this letter containing such good, joyful, and pleasing news,
for we here and all of the province were greatly concerned
over what they had written about El Coro. May God recom-
pense your Reverence and keep El Coro in His holy grace and
holy faith. The Sefior alcalde mayor writes me that he was
already sending to remove the lieutenant. The Pimeria being
quiet, I have no doubt the new Father Visitor, Francisco Maria
Picolo, who is probably at Matape this Holy Week, will place
there the two new fathers, although according to the previous
news that they already have probably arrived at the Real de los
Frayles, in Sinaloa, they are probably coming with some mis-
givings. Many times again I thank your Reverence for the very
good news that so many children are on the point of coming
to observe Easter with your Reverence, whom our Lord grant
as joyful and good news as Christmas has given me and as your
Reverence gives. And I pray you that in your holy sacrifices
you will commend me to our Lord. Banamichi, April 1,
Night, etc.

Thus far Father Visitor Antonio Leal. And the
new father visitor, Francisco Maria Picolo, from
Matape on April 14 wrote me the following:

Today with how great pleasure and comfort I have received
the two most delightful letters from your Reverence, because of
the news which they give me of your Reverence’s health (may
our Lord prosper it for you for many happy Easters) and be-
cause of the pleasure which your Reverence gives me in regard
to the state of the Pimeria; for the sinister rumors which have
been current have given me some concern, although I had been re-
assured by the letters of Father Antonio Leal. Now with those
from your Reverence I am consoled, blessed be God; and may
He grant me the favor of seeing your Reverence in health and
our Pimeria glad and quiet. In spite of the Devil, who seeks
confusion, those apostolic missions are going to be founded and

100 E} dia siguiente is repeated in the original.
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I trust in the Lord that all will be adjusted and composed, and

that the machinations of all Hell against the Pimeria shall not

prevail.?®*  Tomorrow, Wednesday, God willing, I shall go to

Los Ures. I take that route in order as soon as possible to be

with your Reverence and with my Father Geronimo Minutuli,

whom I salute heartily.

And on April 29 his Reverence writes me from Gue-
paca the following:

I would fain not write, but instead would speak face to face
with my beloved Father Eusebio Francisco Kino. I am very
busy, but I rejoice that my dear Father Geronimo is a bearer of
news, and that I am apprized of what has happened. God dear-
ly loves those souls, and the Devil, for all the tumults he stirs
up, shall not prevail. Father Poni writes that Father Juan
Maria de Salbatierra will go in June to California, having first
visited the province. I await General Juan de Retana, who
has summoned me for the seventh day of March.

In view of this letter from his Reverence and of an-
other from General Juan de Retana, I went to the
Valley of Sonora to meet his Reverence on May 7 and
to give report of everything and of the pleasing and
solemn Easter and Holy Week which we had had, and
of the fathers whom we needed. And they were prom-
ised to us, but the accustomed and continual opposition
has prevented their coming to this day, for the space of
twenty-three years, as I shall set forth in the following
chapter.

101 Nom prebaleynti.
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CHAPTER VI. OF THE VERY GREAT AND SERIOUS
HINDRANCE TO THE WELFARE OF SOULS WHICH
THE CALUMNIOUS, SINISTER REPORTS AND
FALSE TESTIMONY HAVE CAUSED IN THE
NEW CONVERSION

At the end and conclusion of the preceding Chapter
Four of this Book One, of this Fourth Part of these
Celestial Favors, [General Juan Retana] says very
Christianlike in his most prudent letter, that it is very
important to obviate chimeras which perturb the chil-
dren, for, as his Grace in very Catholic fashion says,
they are a detriment to their souls, and impede the com-
ing of the ministers of the gospel. And it is the naked
truth that in the midst of a thousand celestial favors
which in other ways in these new conquests and new
conversions our Lord has continually vouchsafed us,
we have experienced this grievous hindrance that, be-
cause of these incorrect reports and because of their
perfidious contradictions and very unjust opposition,
there have not come to us now during these twenty-
three years the missionary fathers who are so much
needed, and whom so many times and so repeatedly the
higher authorities have promised and even sent us, as
I shall state:

I. First, by these chimeras, contradictions, and cal-
umnious reports of feigned revolts which I have just
related, and which the letters which I cite in these pre-
ceding chapters mention, they have grievously hindered
the coming of the two fathers who were sent to us, and
who, as the letter of the father visitor, Antonio Leal,
mentions in Chapter III of this Book First, were on
the way and were already in Juliacan,® but none of
whom arrived in the new conversions.

102 Culiacén.
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II. It has been said, and it is true, that it is because
of like contradictions and false reports and law-suits
which the disaffected have brought against us, that all
this extensive Pimeria, etc., is not already well settled
with missionary fathers.

III. Very many fathers have been sent to us in the
times of all the father provincials who have held office
in these twenty-three years, but always the above-men-
tioned contradictions and the opposition, through the
false reports of the disaffected, have hindered them.
Thus the Father Provincial Diego de Almonazir sent us
seven missionary fathers' for these new conversions,
as his Reverence wrote to our Father General Thirso
Gonzales of Rome, and his Reverence wrote me from
Rome to these new conversions, but the fathers did not
arrive here.

IV. When, thirteen years ago,'* I went to Mexico
to secure fathers for this Pimeria, the father provincial,
Juan de Palazios, assigned and gave me five fathers,
and very good hopes that afterward he would send me
others besides, as soon as they should finish taking or-
ders and complete the third year of probation, etc.
But we have remained without them and lack them to
this day.

All the other father provincials have sent us mis-
sionary fathers and have named them for me in their
holy letters, but they have not arrived here. A few
years ago a father provincial sent me four new fathers
at one time for these new conversions,’® who came with
good fortune as far as Sinaloa and Conicari. The ac-
customed opposition sent the false reports that Pimeria
had revolted, as I was informed from Conicari.

103 See volume i, 116.
10¢1In 169s. See volume i, 158-160.
105 See volume i, 30a.
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BOOK II. THE COMING AND VISIT OF THE
NEW FATHER VISITOR, FRANCISCO
MARIA PICOLO, TO THESE
NEW MISSIONS

CHAPTER 1. THE COMING OF THE FATHER VISITOR,
FRANCISCO MARIA PICOLO, TO THIS FIRST PUEBLO
OF NUESTRA SERORA DE LOS DOLORES, WHERE
HE HOLDS THE FEAST OF THE ASCENSION
OF OUR LORD

I having gone to the Valley of Sonora, on my return
the father visitor, Francisco Maria Picolo, came with
me to this valley of Opodepe and of Nuestra Sefiora de
los Dolores, and his Reverence, having spent some days
inspecting the three pueblos of Father Rector Melchor
de Bartiromo, Opodepe, Tuape, and Cucurpe, he wrote
me on May 18 the following letter.

With much pleasure I received the very welcome letter of
your Reverence, because of the news which it gives me of your
safe arrival at your holy house and mission. May our Lord
prosper it for you according to my desires and for the great good
of those dearly beloved children. I hope to see them Wednes-
day morning, God willing, and to place myself at your Rev-
erence’s disposal. I shall set out, then, at Vespers of the
Ascension of our Lord. )

Accordingly, his Reverence came to this pueblo of
Nuestra Sefiora de los Dolores, where we welcomed
him with great pleasure and with a great concourse of
many natives, captains, and governors, some of whom
had come from far in the interior to the feast of the
Ascension of Our Lord, on which his Reverence chant-



ed the solemn mass, accompanied by the good choir of
singers which was here. In the chapel he preached to
the children a fervid sermon in the Pima tongue. We
discussed the conversion of this extensive nation and of
its neighbors, and the succor of California, his Rever-
ence promising us many fathers. His Reverence was
pleased to see this good and large church with good
bells and ornaments, a good house, a good garden, etc.
After three days we went to the neighboring mission of
San Ygnacio, which then was and still is admin-
istered by Father Agustin de Campos, who came to
meet us more than half way. And in his second pueblo,
that of Santa Maria Magdalena, where he was build-
ing the church and the house, they welcomed us with
all kindness. And, I returning to this pueblo of Nues-
tra Sefiora de los Dolores, the father visitor, with Fa-
ther Agustin de Canpuz, went fifteen leagues to the west-
ward to the mission of San Pedro y San Pablo del Tu-
butama, which was and is administered by Father Ge-
ronimo Minutil[i], whose second pueblo is Santa Tere-
ca de Caborca, and whose third is Antonio del Uqui-
toa. In all these places building was going on, I hav-
ing undertaken at my charge the building of the church
of San Pedro y San Pablo del Tubutama because,
thanks be to the Lord, I had now finished the three
churches of the three pueblos of my administration.
From San Pedro y San Pablo del Tubutama on May
31 the father visitor wrote me the following letter:

May our Lord, according to my desires, prosper the health
of your Reverence, at whose orders mine is ready to serve your
Reverence. I have received letters from the father provincial,
and we must have a talk. Father Rector Bartiromo tells me
that at present the meeting of which we had spoken cannot be
held. although his Reverence may come for the feast of Corpus

to Nuestra Sefiora de los Dolores, and Father Agustin
v also. On Wednesday, God willing, we shall be at



two] EUSEBIO FRANCISCO KINO, 8.]J. 137

Santa Magdalena, on our return trip. Father Agustin and
Father Geronimo salute your Reverence heartily. I shall re-
joice if your Reverence has held Pentecost with satisfaction.
So be it for many years, etc. FVale mey memor.!®® Tubutama,
May 31, 1708. Your Reverence’s humble servant, and alto-
gether yours, Francisco Maria Picoro.
Afterward, his Reverence came to the pueblo of San-
ta Maria Magdalena, whence on June 3 he wrote to
me that he, as well as Father Agustin, desired to come
to see my new churches and to hold the feast of Corpus
Christi, and he did go to the middle pueblo, which is
San Ygnacio, and to the third pueblo, which is Sefior
San Joseph de Ymiris,'® whither I went to meet his
Reverence, and whence in company with Father Agus-
tin he came to the second and third pueblos under my
administration, namely, Nuestra Sefiora de los Reme-
dios and Santiago (or Nuestra Sefiora del Pilar) de
Cocospera, where the fathers rejoiced to see the two
good and spacious new churches, both having tran-
septs and both of which had been dedicated in the same
week a little more than a year before.' We came to
this pueblo of Nuestra Sefiora de los Dolores, whither
came also Father Rector Melchor Bartiromo; and with
the concourse of many Spaniards besides, who came
from the neighboring mining camps, and of many na-
tives from near here and from the interior we held a
solemn feast and procession of Corpus Christi, with a
reliquary of gilded silver which in these past years
Father Phelipe Esgrecho has presented as a gift to this
new mission of Nuestra Sefiora de los Dolores. In the
following year I bought at Matape another very good
reliquary or ceryl with wheat from this productive
mission.

107 “Farewell, do not forget me.”
108 fmuris.
100 See volume ii, 81-83.
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CHAPTER II. RETURN OF THE FATHER VISITOR TO
THE VALLEY OF SONORA; AND MOST COUR-
TEOUS LETTERS WHICH HIS REVERENCE
AND HIS PREDECESSOR WRITE ME

After this inspection of these new missions and the
solemnity of the feast and procession of Corpus Christi,
the father visitor turned back to Sonora and to the in-
spection of the other missions of this province, and we
four fathers set out to hold the same feast on Sunday
within the octave'® at the neighboring pueblo of
Cucurpe. Father Agustin and I returning to our
Pimeria, the father visitor went on to Saracachi, a
ranch of Cucurpe, whither I sent him some trifles; and
his Reverence on June 15 wrote me the following let-
ter:

I am in receipt of your Reverence’s most welcome letter tell-
ing of your arrival at your most beautiful mission of Nuestra
Seilora de los Dolores, which I bear graven upon my heart, to-
gether with all the other missions of the Pimeria, May our
Lord prosper your Reverence’s health for many and great
things for his greater glory. I am ready to serve your Rever-
ence in any respect whatsoever, being very grateful to you, not
so much for favors, caresses, and kindnesses which I have re-
ceived in those holy houses of your Reverence, as for the love
which I owe and have in my heart for you; and your Rever-
ence’s rare and most religious talents deserve it. I received the
wine and the fruit from the fertile garden; may your Reverence
live for me many years. Your Reverence’s gifts still accom-
pany me, and your garden, it seems, follows me with its choicest
fruits. In truth, its apricots have come to me at Saracachi,
perhaps for the farewell.

Thus far the father visitor, Francisco Maria Picolo,
as he was travelling toward the Valley of Sonora. And
his predecessor, Father Antonio Leal, on June 27, wrote
me the following:

A few days ago I wrote to your Reverence in great haste,

110 Domimica infra octavam.
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although very gladly, and now I receive the same pleasure and
comfort both because of what your Reverence wrote you had,
and because the father visitor told me that all the Pimeria was
like a peaceful sky, as a volition and a non-volition of all the
wills of my best-beloved fathers, and that your Reverence was
very pleased and happy, which in truth has consoled me greatly.
I hope in God that now the Christian labor of my happy nation
will make long strides, even though the Devil, who hinders it,
may seek and find other means and ways, with a view to win-
ning his point. But I hope in God that nothing will prevail
but the blood of Christ, shed for that end, and obtained by your
Reverence’s travails and efforts; and for everything I give your
Reverence hearty congratulations, and especially for the pleas-
ing fact that the father visitor has come. And greatly should I
have rejoiced if your Reverence had been able to come hither.

Thus far Father Antonio Leal. And as in this in-
spection of Pimeria by the Father Visitor Francisco
Maria Picolo, a letter had come to him from the Mari-
anas Islands with another from Great China, and about
those missions, I shall give the news, which they con-
tain, combined in two chapters with the news of these
new missions here.

CHAPTER II1l. LETTERS WHICH ARRIVE AT THE NEW
PIMA MISSIONS FROM THE MARIANAS ISLANDS !
AND GREAT CHINA, AT THE VERY TIME OF
THIS ABOVE-RELATED VISIT OF THE

' FATHER VISITOR

Father Antonio Cundari, missionary of the Marianas
Islands, on May 9 of the preceding year, 1704, wrote
me ™* the following letter:

My FaTHER Francisco Maria Picoro, Pax Christi: At
last, after so many years, I have had the pleasure of seeing the

111 The same as the Ladrones Islands. For the early work of the Jesuits
there see Le Gobien (Charles), Histoire des isles Marianes, nouvellement
converties & la religion chrestienne; & de la mort glorieuse des premiers

112 The me of the Ms. must be a slip of the pen, for the letter was not
written to Kino.
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first letter from one of the many beloved fathers of the province
of the City of Mexico; and it is your Reverence’s, which I re-
ceived at the passing of the China ship last year, its date Octo-
ber 12, 1700. Great was my pleasure at hearing of your Rev-
erence’s good health and the rewards for your labors in that
mission, which, it seems, must be a younger daughter of the
M arianas missions, judging from the opposition and the difficul-
ties which I with my poor judgment and inexperience met in
establishing them. I greatly approve of the time which your
Reverence has considered it expedient to delay the baptisms of
the adults, in which respect a great mistake was made in those
missions, and it caused many doubts and great confusion in re-
moving them. At the same time, we have undeceived ourselves
in other respects, having seen the inconstancy of the natives, so
ready to leave everything and return to the same condition,
particularly when ministers are taken away from them or are
lacking. I appreciate the news of the fathers of my acquaint-
ance, with the remembrances of Father Salbatierra and of
Captain Don Juan Romero, whose memory is not forgotten
here. We were all rejoiced, and we return them most ten-
derly. I have written your Reverence’s remembrances to
Father Muscati, who for some time has been alone in the island
of Rotas, ministering to those Islanders. After my fashion I
pass the time in good health (I mean good enough for the min-
istry) with a touch of a disorder which our Lord has sent upon
me in my old age, I may say, for I am almost fifty years old,
which age I never imagined I should reach, because of gall
stones.

Some vessels of the natives with a Spanish commander and
some soldiers have probably set out at this hour from the Barra
de Agofia,1'** to make a cruise to the remote Islands of Gaiii,
now depopulated, to make a clean sweep with the people, who
since then have been known to have hidden or to have returned,
and who will probably amount to some three hundred souls.
May our Lord prosper the journey.

Last year on Holy Thursday, after the sermon of the Pas-
missionaires que y ont préché la foy (Paris, 1700). Letters dealing with the
Jesuits in the Marianas Islands are in Stocklein, Der neue W elt-Bott, Theil i,
o8; Theil ii, 1; Theil iii, r; Theil iv, x; Theil vii, 3. See also Lettres
Edifiantes.

1122 A village in Guam.
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sion, Father Basilio, minister of Umata, died, a person of great
gifts, and singularly meritorious in his relations with this mission,
and of great virtue. He was succeeded by Father Anttonio de
Arias,!** who, with two other fathers from Mexico, came in the
ship for the Philippines; and Father Arias alone remained to
supply his place. I heard from the country-folk, also last year,
on Corpus Christi day, that the governor having come to in-
spect the land of Ynsahan, a new church, erected by Father
Juan Firmaizen, of excellent timber and well made, was con-
sumed by the fire from a small mortar which was discharged at
the Gloria; and that the father barely escaped with the reli-
quary. The misfortune and the loss were very considerable in
these parts, and especially in the present hard times, owing to
the tender’s 1** not having come from Manila for two years in
succession, which has caused us many lacks. Captain Romero
continues to enjoy learning about the country. The married
soldiers now number a hundred, and there will be a colony of
half-breeds. A house for the governor is on the point of com-
pletion, so large that in time of need it will serve as a fort and
a military plaza for everybody, all of wood and fic, which is
like iron, and the roof of asbestos, that it may not take fire from
projectiles.

A church and a house for the fathers are also being con-
structed of the same material. The cows, which are very gen-
tle, exceed five hundred; there are sufficient oxen for carting,
horses, she-goats, etc.; and finally, the burros have multiplied to
such an extent that they are being distributed; and I have
chanced upon a she-mule, with which I can visit all the eight
pueblos which I administer within a short distance, without the
old-time pain of going on foot.

In this mission there are ten priests, distributed as follows:
in the Island of Ceypan one, another in Rota, and five in as
many residences of this Island of Guahan.*¢* One looks after
the college for boys and girls, and after the country district.
The Father Vice-provincial, who at present is Father Gerhardo
Boubens, is now more than seventy years old, but is stronger

113 Concerning Father Antonio Arias’s work in Nayarit, Mexico, at a later
date, see Stocklein, Der neue Welt-Bott, Theil viii, g40.

116 Patacke, a small vessel.

1148 Guam.
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than all the rest combined. One man, as alcalde, has the im-
mediate command in each district. All are Spaniards, retired
from military service, there being no other soldier. The sol-
diers are all in the capital, the sergeant-major occasionally going
out with a few to make a turn through the pueblos. I have
written because I have no other occupation, for all are baptized.
Help us, your Reverence, to continue advancing them, with
your holy sacrifices and prayers, to which I commend myself,
praying our Lord to guard your Reverence for me many years.
Merizo, May 9, 1704. Your Reverence’s humble servant,
ANTONIO CUNDARI
At this same time also there came to these new mis-
sions the letter of Father Vanhame,"® the famous mis-
sionary and mathematician of Great China, which he
wrote to us, Father Adamo Gilg and the other fathers -
of his acquaintance. A few years ago, when he was
sent by the superiors from these our new American
missions of Tharaumares to the Asiastic mission of
Great China, he said good-bye by writing me a very
fine letter, in which he addressed us, the American fa-
thers, his acquaintances and friends. His Reverence
gave us to understand that he had arrived in safety in
that great empire of Great China; that, however, the af-
fairs of our holy faith had their difficulties and delays,
both on account of discord with the bishops and the
ministers of the Propaganda, and because it was neces-
sary to have some gifts, such as pieces of rich fabric, for
example, for the mandarins, in order to secure permis-
sion to preach our holy Catholic Faith. He informed us
also that what he had accomplished with his great toil
during all that year, in the space of more than one hun-
dred and sixty leagues of very populous cities, reduced
itself to his having converted to our holy Catholic Faith
and baptized an old Tartar woman. And with reason
the father visitor, Francisco Maria Picolo, made the

115 Father Van Hame. See “Index.”
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the greater nearness of these new conquests and new
conversions and new American missions of this un-
known North America to Europe, to Cadiz, to Seville,
Madrid, Paris, and Rome; and they may serve as a
port of call on the way to the very great Asiatic mis-
sions of the Marianas Islands of Great China, and,
when God is willing, to those of Japan and Great Tar-
tary, etc., just as the new conquests and new conversions
of New France, being farther eastward, will be able to
aid these our more western ones by land, and then the
triumphal car of our Holy Catholic Faith will travel
with the sun from east to west, until by the divine grace,
all the world shall be converted, Et fiat unum ovile et
unus Pastor,’** and we shall say with the royal prophet,
pleased, and contented, and happy, Domine Dominus
noster, quam admirabile est nomen tuum in universa
terra,” and Anunciate inter Gentes gloriam eius in
omnibus populis mirabilia ejus. . **

II. In these new conversions we have many tem-
poral means and conveniences, for, with his celestial
favor our Lord is giving us every day with full hands
so many provisions, wheat, maize, beans, etc.; lands
as fertile for everything as the best of Europe; Indians,
industrious, docile, and affable, and now,

I1I, very friendly, so that the father visitor, Anttonio
Leal, was accustomed to say, as he wrote me in a letter
of his,

We fathers of the Company of Jesus always seek lost souls in

all the world; and now that in these new conversions they seek,

call, and pray with insistence, it will be a shame if we do not
hear them.

120 “And let there be one fold and one Shepherd” (Joks, x, 16).

131 “Lord, our Lord, how admirable is Thy name in all the Earth!”
(Psalm viii, 1).

133 “Declare his glory among the Gentiles, his wonders among all peoples”
(Psalm xcv, 3).
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cities, and their houses closed to the preaching of the
gospel ; while here in the new conquests and new con-
versions, where I am writing this, even the natives from
far in the interior, voluntarily come to call us and to
invite us in the most friendly manner, except when we
enter to see them in their rancherias, and even while
they are still heathen they receive us with all kindness,
with crosses placed on the roads, with which they put
to flight the devils, and with festive arches, and with
dances and singing, and provisions, with the greatest
generosity and most singular love and desire to be
Christians. I do not claim for this reason that the very
evangelical holy Asiatic conversions of Great China of
the Marianas Islands, Japan, etc., shall not be carried
on with the accustomed holy fervor of the heroes so
apostolic of so many centuries, but my desire is and shall
be Haec facere et illa non omitere.™

CHAPTER V. LETTERS OF THE FATHER VISITOR,
FRANCISCO MARIA PICOLO, FROM OPOSURA AND
MATAPE, WITH NEWS THAT THE FATHER PRO-
VINCIAL JUAN MARIA DE SALVATIERRA GOES
FROM MEXICO TO CALIFORNIA

Father Francisco Maria Picolo, having departed
from the inspection of this rectorate, or mission, of
Nuestra Seiiora de los Dolores, and having gone on
inspecting the mission, or rectorate, of San Francisco
Xavier of the Valley of Sonora, and having passed on
to the inspection of the mission, or rectorate, of the
Holy Martyrs of Japan,'** wrote me from Oposura, on
July 24, the following letter:

With much pleasure and comfort, as always, I received the
very welcome letter from your Reverence with the news of your
good health. May our Lord prosper it for your Reverence, ac-
cording to my desires and according as that blessed Pimeria

138 “T'o do this and not to omit that.”
12¢ L os Santos Martires de Japén.
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needs the person and presence and apostolic zeal of my well-

beloved Father Kino. Although far from Pimeria, I am there

in heart, and O that my necessary occupations would permit me

to labor and aid your Reverence in something! The will of the

Lord be done, etc.

And when his Reverence arrived afterwards in his
holy inspection at the mission, or rectorate, of San Fran-
cisco de Borxa, he wrote me the following from Matape
on August 29:

I shall rejoice if your Reverence has had a joyful feast of

Our Lady of the Assumption, in company with the children

from the interior and from the outside. May you be spared for

many feasts of the great Lady. God willing, I shall set out from

San Joseph de Guaimas after the feast of the Nativity of Mary

Most Holy. And, although there is no news from the father

provincial, I always hold it for his Reverence in California

throughout September. What the father provincial requires of

me is a little flour, which our California needs at present. I

salute your Reverence’s governors and all the children. God

grant me grace to return as soon as possible to see them all and
your Reverence in perfect health, and may you be so for many
long years, etc.

And when his Reverence arrived afterwards at the
mission, or rectorate, of our Holy Father San Ygnacio
de Hiaqui, from San Joseph de Guaymas, his Rever-
ence, in the postscript of Father Provincial Juan Maria
de Salvatierra, writes me these words:

I send this letter of the provincial which he writes me now from

California, whither I shall soon go, Deo Favente,'*® to be with

his Reverence to give praise.

Thus far the letter of Father Visitor Francisco Maria
Picolo. And I sent this year, as every year, thanks be
to the Lord, fifteen loads of flour, with other trifles, of
what our Lord is pleased to give us in these new Pima
conversions; and I place the letter from the father pro-
vincial in the following chapter.

138 “God willing.”
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CHAPTER VI. ARRIVAL OF FATHER PROVINCIAL
JUAN MARIA DE SALVATIERRA FROM MEXICO IN
CALIFORNIA, AND A LETTER WHICH HIS
REVERENCE WRITES ME OF THIS EVENT

As soon as the father provincial, Juan Maria de Sal-
vatierra, arrived from Mexico in California, although
no one ever heard that another father provincial had so
apostolically come to such remote new missions, his
Reverence wrote to the fathers that which he imparts
to me, with his accustomed very great generosity, 1n the
Italian tongue. He was pleased to write me on August
30 and I received it on September 17, day of the Most
Holy Stigmata of the Seraphic San Francisco, great
favorite of the most glorious apostle of the Indies, San
Francisco Xavier. It is as follows:

I have received all your Reverence’s letters; and remember,
your Reverence, that 8i Deus pro nobis quis contra nosf *¢
And in everything, 4! nostro buen Gesi, e no pensi a pin. Ama
Dio e no fallire, fa pur bene e lacia dire, lacia dire chi dir vuole,
fa pur bene di buon cuore.* 1 have received the table of con-
tents of the relations of the expeditions which your Reverence
has made in these new lands and new nations, as our father
general asks it of your Reverence, and it is good. I thank your
Reverence for the gift for the poor province. May God recom-
pense your Reverence therefor. This note and letter are for
the father visitor, Manuel Pineyro, and the other letters for me.
And God will recompense your Reverence for the aid for these
poor fathers, whom I should have found dead of hunger and
other travails if I had not arrived in person.

Thus far the father provincial, Juan Maria de Sal-
vatierra, who afterwards, with his paternal and great

126 “If God be for us, who can be against us?” (Romans, viii, s1).

137 “Think on our good Jesus and think not of aught else. Love God and
do not sin. Do good and let him speak, let him speak who wishes to speak,
and do good with ready heart.” It is not quite clear whether the Ms. reads
Al mostro buen Gesg or Al mostro buen pemsi. 1 have accepted the former
reading.
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prudence and his holy zeal, set in order many things,
in California as well as in these missions of Sonora and
Cinaloa; and more and more aid in the way of provi-
sions and everything kept coming to the fathers of Cali-
fornia, so that even Father Geronimo Minutuli, new
missionary of the very new mission of San Pedro y San
Pablo, sent his loads of wheat and flour from here to
Hiaqui for California. But, although there were a few
persons concerned in this matter, others were less inter-
ested in this pious succor of California, yet our Lord with
his very great loving kindness never allowed what was
necessary to fail. At this same time, on August 15, the
father rector of the mission of Our Holy Father Ygna-
cio de Hyaqui, wrote me the following letter:

I have received the fifteen loads of wheat, for which I thank
your Reverence beyond measure; and I can say with truth that
it is through your Reverence that I eat bread this year. May
our Lord be your recompense, etc.

CHAPTER VII. LETTERS FROM THE VERY REVEREND
FATHER KNIGHT COMMANDER, FRAY NICOLAS BER-
NARDO DE RAMOS, FATHER RECTOR PEDRO YGNACIO
DE LOYOLA, AND CAPTAIN DON MIGUEL DE
TURIZES Y CANO, WHICH, WRITTEN IN DIF-
FERENT PLACES, ARRIVE AT THE SAME
TIME IN SUPPORT OF THESE NEW
CONVERSIONS

The Very Reverend Father Fray Nicolas Bernardo
de Ramos, knight-commander of his holy convent of
Teocoaltichi, of the Sacred Order of Nuestra Sefiora
de 1a Merced, Redemption of Captives, on the twenty-
fifth of July of this year, 1705, wrote me the following
letter:

I have received with due appreciation your Reverence’s letter
which Fray Francisco Ruiz de Belmar *** brought, its date May

128 Concerning Fray Rufz de Belmar see volume i, 109; volume ii, 76-77.
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30, 1704, and I rejoice heartily at your good health. May our
Lord prosper it for many years. It brings comfort in regard
to all your children in that mission, and the increase of Chris-
tianity in those extensive parts and nations, for it has been very
pleasing to me to see the desires which they manifest (as your
Reverence tells me) to receive holy baptism, and the need there
is of laborers in proportion to the great harvest. May our
Lord move the hearts of the superiors to make provision in a
matter and business of so great importance, for which I, al-
though sinful, will pray and clamor to His Divine Majesty, as is
my duty, and the fathers of this your convent will do the same,
for it is in this that we can aid your Reverence and your good
desires; O that God may hear us!

I am very grateful for your Reverence’s favors, the bezoar
and the mule, but I am very much ashamed that without my
having deserved it or served you you treat me so liberally.
These favors remain deeply imprinted upon my memory and 1
shall serve you, and so in the little which my poor person may
avail, I shall greatly appreciate your Reverence’s setting me to
work with the frankness of father to son, and you shall be
obeyed with the exactitude which my great obligation requires,
for thus your Reverence honors so greatly my religion. For
there is no religious who goes to those districts that does not ex-
perience it; even we who live far away also experience it; and
for the honors which your Reverence does Fray Francisco Ruiz
de Belmar I must return you due thanks, etc.

Thus far Father Knight Commander Fray Nico-
las Bernardo de Ramos, asking that I baptize him
many Bernardos. Father Rector Pedro Ygnacio de
Loyola, master of our novices in the City of Mexico,
on September 21 wrote me the following letter:

Your Reverence, having a father provincial all Pima and all
missionary, will, no doubt, secure whatsoever you may desire
for the great good of those your beloved missions. I received
a letter from your Reverence at Easter, but I have not seen the
other to which your Reverence refers; neither have I ever seen
the index, or compendium, of the Relation; but quid quid sit.1*

129 “Whatever is is right.”
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Let me say, Father, that with all truth your Reverence will

have me at your service, although, as I have said, Father Juan

Maria de Salvatierra being provincial, little intervention will be

necessary now; for our Reverence’s zeal, so well known, being

combined with such detailed reports of those nations, all the
missionary fathers may promise themselves happy success in all
their affairs, etc.

Thus far the Father Rector Ygnacio de Loyola. The
captain, advocate, and licentiate, D. Miguel de Turices
y Cano, who was sent by the Seifior viceroy of this New
Spain from Mexico on business of this province of So-
nora, from the Real de San Juan Bauptista on Septem-
ber 30 wrote me the following letter:

Before entering this real, and while many leagues from it, I
learned how much your Reverence has labored and labors in
seeking souls for the Lord, and the good which your pious and
Christian zeal is accomplishing; and I hope in God that He
will long spare you that you may see all those poor dear crea-
tures reduced to our holy Catholic Faith. And so I said that
nothing more was necessary than a hint and, in so far as I may
be of use, I would serve your Reverence in what you might
command me. And as soon as our Lord permits me, I shall re-
port at Mexico to the superiors in regard to your Reverence,
with great emphasis, and in particular to his Excellency, who, I
should think, will listen to me, and will rejoice in the docility
of these poor creatures, and at the fact that they clamor to re-
ceive holy baptism. And your Reverence may be assured that
the letters which have been written have not been given to his
Excellency, nor has the notice come to him; for since his royal
Majesty charges in repeated laws the propagation of our holy
Faith among these heathen for the extirpation of their infidelity,

I doubt not he by now would have been ready with the aid so

insisted upon and so desired by your Reverence. But I hope in

God that it will be granted very shortly, for I shall inform his

Excellency of everything with great detail, and to him, if it shall

be necessary, I shall show your Reverence’s letter. Besides this,

I shall tell what I have seen personally. And since some re-

ports current in Mexico are contrary to what your Reverence
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says in your letter, when it is seen by his Excellency from the
report which I shall make to him, I think that God will grant
that what your Reverence so much desires shall be accomplished.
And I pray His Divine Majesty to let me place myself at your
Reverence’s feet, etc.
Thus far Captain Don Miguel Turices y Cano.
Besides the three above mentioned letters which
came at this same time from the outside, here in this
same rectorate Father Rector Melchor de Bartiromo
wrote me in this month of September the following:

I have already requested fathers for these new conversions, and
now I shall again ask them, with all assiduity and emphasis,
and I shall write in favor of our Pima children, as an eye-
witness of the fact that they have come to ask fathers, etc.

Thus the father rector.

CHAPTER VIII. LETTER WHICH THE FATHER PRO-
VINCIAL, JUAN MARIA DE SALVATIERRA, WRITES
ME AT HIS DEPARTURE FROM CALIFORNIA
ON HIS RETURN TO MEXICO

When the very grave affairs of the province of New
Spain called the father provincial, Juan Maria de Sal-
vatierra, from California to Mexico, his Reverence
wrote me from Nuestra Sefiora de Loreto Conché on
October 15 the following letter:

Your Reverence’s two letters, one of the first and the other
of the nineteenth of September, I have received with much
pleasure and comfort in this Real de Loreto, and greater
pleasure has been given me by the reports which the visitor,
Francisco Maria Picolo, made me, of the good state of these
missions of the Pimeria, of the labors which have been and are
being performed therein, and of the harmony and charity with
which at present the fathers thereof deal one with another. For
this I have given thanks, hoping now that each day we may
make progress, because, all being united in God for one and the
same end, one can better advance the service of God and the
welfare of souls. And, moreover, finding these so disposed as
your Reverence signifies to me in both letters, I give thanks to
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God and to the indefatigable application and zexl of your Rev-
erence, which extends to the spiritual and the temporal, as well
for the welfare of those poor creatures as for the aid of the
Californias. These now have fathers as far as the places which
they call Las Virgenes, thus drawing each day nearer on the
north, whereby in part can be facilitated what your Reverence
so greatly has desired, and I at present, of continuing along that
route the journey to the Rio de la Azencion.

In future, as circumstances may offer, your Reverence may
communicate with the father visitor, who, as one who keeps in
mind all the present circumstances and those which may arise,
will give the necessary counsel. I thank your Reverence for
the flour which your Reverence sends here, and for the codpera-
tion which Father Rector Melchor de Bartiromo has lent in
this region, for whom I desire all happiness and relief. The
fathers over here, who recognize your Reverence as their bene-
factor and apostolic model in your indefatigable labors, salute
your Reverence. I am now on the point of setting out for
Mexico, where, according to the mood in which I find the
Sefior viceroy, I shall treat of the promotion of these new con-
versions, because with these wars and the suspension of news
from Spain he usually has his difficulties. I desire nothing else
than the progress, in the undertaking so noble and profitable, of
these new conversions, etc.

Thus far Father Provincial Juan Maria de Salva-
tierra.

CHAPTER IX. LAST LETTERS WHICH AT THE END
OF THIS YEAR 1705 FOUR DIFFERENT PERSONS
WRITE ME, WITH NEWS OF AFFAIRS OF
CALIFORNIA AND OF THIS SIDE

The father rector of Matape, Marcos Anttonio Cap-
pus, on October 4 and 21 wrote me the following:

Our father provincial, Juan Maria de Salvatierra, is prob-
ably now on his way to Mexico, having embarked for Matan-
chel, as we are told by Father Rector Adamo Gilg who has
just come from California; and Father Visitor Francisco Maria
Picolo remains now in Beleem, of Hyaqui, whence he will pass
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to Tepague, and by way of Movas and Onabas will come to
Matape, to equip himself to continue the inspection of the east.
Brother Jaime Bravo, whom the deceased father visitor-general,
Manuel Pineyro, brought from Spain, and whom the father
provincial took to California, remains there looking after the
temporal matters. Two Californian boys died of smallpox in
Maexico, under the care of the father provincial. Captain Juan
Bauptista de Escalante will return to these regions, because the
former captain of California, Estevan Rodrigues, came with the
father provincial, confirmed by his Excellency, etc.

NoveMBER 13. Thus far the father vice-rector,
Marcos Antonio Kappus. Father Geronimo Minutili,
from his new mission of San Pedro y San Pablo del
Tubutama, on November 13 wrote me the following:

I am very grateful to your Reverence for the great generos-
ity which your Reverence shows me each day; may God recom-
pense your Reverence therefor once and a thousand times.
Now, only thirty-eight of the forty head of cattle which were
sent have arrived, because two remained on the road, one ex-
hausted and the other having fled. I have received the baize
which the caporal brought to buy maize for the building of the
church, and the other cloth for the other fanegas, which have
been bought, and are being consumed by those who are making
adobes. I thank your Reverence heartily for everything, as
also for the guazingues, or carpenters, who are now cutting the
timbers. One of them has charge of the hauling and an-
other is going to bring the other carpenter’s tools, which they
lack. Also, I am very grateful for the coming of your Rev-
erence’s alcalde, who is overseer of the adobes. I pray that
your Reverence will come as soon as possible. The case is
urgent, for I am expecting many people from the rancherias
near by to make many adobes, etc. And I pray your Reverence
to please let me know what number we must provide, and that
you may come in person, which I greatly desire, so that through
your presence and authority and the love which the children
have for you the work may proceed with zeal.

NoveMBER 18. Thus far Father Geronimo. Fa-
ther Antonio on November 18 wrote me the following:
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I owe your Reverence thanks for many things; first and prin-
cipally for the very great charity which your Reverence is be-
stowing upon Father Geronimo. It can not be denied that well
says the prayer of San Geronimo and of Heronimus, son of
Eusebius.?*® Regarding both laborers and cattle, provisions,
clothing, etc., and for your personal work in his aid, your
works, your practical charity, may God recompense your Rev-
erence, etc.

Thus far Father Antonio Leal. The captain and
advocate, Don Miguel de Torizes y Cano, on December
4 asked me for a map of these new nations in order to
report to Mexico in favor of these new conversions, in
order that the laborers so necessary may be sent to us.
In view of that and other reports some were sent to us,
but always with the accustomed contradictions, and at
times with the dearth of missionaries, we have kept on
asking and supplicating Dominum messis, ut mitat
operarios in messem suam'® that our Lord may be
pleased, when it is most expedient, to aid us with the
laborers necessary for the total conversion of all this
North America and of all the universe.

130 Heussebi filius. .

18 “Sypplicating the Lord of the harvest that he send laborers into His
field” (Luke, x, 2. Rogate ergo Domisum messis ut mittat operarios im
messem suam).



BOOK III. NEW CONQUESTS AND NEW
CONVERSIONS OF THE YEAR 1706, IN
PARTICULAR THROUGH TWO EXPEDI-
TIONS, OR MISSIONS, TO THE COASTS
OF THE SEA OF CALIFORNIA

CHAPTER 1. A VERY RECENT LETTER FROM THE
FATHER VISITOR, FRANCISCO MARIA PICOLO,
WHICH, WITH ANOTHER SOMEWHAT EARLIER
FROM OUR FATHER GENERAL, THYRSO
GONZALES, INSPIRES US TO PERSEVERE
IN THESE NEW CONVERSIONS

On January 19 of this year 1706, the father visitor,
Francisco Maria Picolo, wrote me from Batuco the
following letter: )

I have received two most pleasing letters from your Rev-
erence, with appreciation and pleasure, as always. May our
Lord grant your Reverence perfect health, and that you may be
on the eve of the fulfillment of your great and apostolic de-
sires. I should like to serve your Reverence with a muleteer
on your apostolic journeys, as I hope they will be, leaving that
happy and very glorious Pimeria well provided with apostolic
men, like those who at present work in that vineyard of the
Lord. And, those missions being the gateway to nations and
peoples so extensive, it is necessary, my best beloved Father
Eusebio, to put all our care upon them, and afterwards, God
giving us life, to pass on, and die toiling for God and the wel-
fare of those souls, whom I love more than myself. I heartily
salute all your Reverence’s children, and I would personally
shed all my blood for them and for those poor heathen who live
so far distant. But your Reverence will see them and they
will come to see your Reverence and ask of you holy baptism.
Although I realize and confess that His Divine Majesty is not
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pleased with my labors nor with my blood, so ill have I fulfilled
and now fulfill my vocation, God grant me His grace that
apostolic missionaries may come and that they may do what I,
although useless, desire and have desired to do. May Mary
Most Holy recompense your Reverence for your generosity and
care in helping the poor fathers of California, all of whom
salute your Reverence, and are very grateful to you. From
Santa Maria de Bazeraca I would fain return to those glorious
missions of the Pimeria, yet I do not know whether I can do so
or not.

Thus far the father visitor, Francisco Maria Picolo.
And just at the time when I am writing this Book 111
of this Part Iv of the Celestial Favors, almost by
chance I come upon the holy letter of our father gen-
eral, Thyrso Gonzales, which, although somewhat old,
gives us all very singular stimulus for a thousand good
things. It being dated in Rome, December 27, 1698,
is of the following tenor:

I have received a letter from your Reverence dated June 3,
1697, with the extraordinary pleasure with which I always re-
ceive and read your letters, always full of matters for rejoicing,
because our Lord codperates in your labors for the extension of
our holy faith among those Pimas, as is seen in the seven
churches which are being built for the missions or pueblos which
had newly been formed and assembled in the faith. Blessed be
God that He thus bestows His blessing upon your Reverence’s
labors. Although your Reverence was ready to go to the Cali-
fornias with Father Juan Maria de Salbatierra, yet by later
letters which I have from Mexico I have learned that it has not
been possible for your Reverence to go now to the Californias,
because your Reverence’s presence has been adjudged necessary
to pacify the revolted nations near by and to see to it that some
of the Pimas, as recent converts, do not follow the bad example
of the others. I hope that all will have been pacified and that
your Reverence will have had an opportunity of following the
footsteps of Father Salbatierra. I grant your Reverence the
license which you ask, to spend six months of the twelve in the
year in the Californias and the other six among the Pimas, be-
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cause it seems to me very expedient for the conservation and

promotion of both missions that you do so; and I am writing to

Father Visitor Juan Maria de Salbatierra that your Reverence

may do whatever you may judge best for the stable conservation

of that mission of the Californias, because from the prudence

and experience of you both I am sure you will most certainly

provide what is most expedient.

The map of that country of the Pimas where the servant of
God, Father Francisco Xabier de Saetta, was murdered by the
heathen, which your Reverence sent me with this letter, has ar-
rived, but the eulogy, or life, which your Reverence com-
posed '*2 has not come, nor the deeds, etc. The reason plainly
is that the coming of Brother Simoa de Castro to Spain having
been countermanded, it was necessary that a little box should go
back from Bera Cruz to Mexico. I hope that they will send
everything on the first occasion. The map shall be taken care
of so that if the life is printed, the map may be also.

Your Reverence says that three of the principal caciques or
petty kings, captains of the Pimas, were offering to send some
alms for the sepulcher of our Father San Ygnazio; and I know
not what to say, save that Father Kino thinks on all good, and
that he has his holy Father very much at heart. Know,
your Reverence, for your comfort, that the altar and sepulcher
of our Holy Father is advancing well, and will be as splendid
as anything of the sort in Rome. The cost is very great, the
sum already expended exceeding a hundred thousand crowns.

I send your Reverence the sketch and the description of what it

contains, etc.

Thus far the letter of our Father General Thirzo
Gonzales, who has always encouraged us greatly in
these new conversions. And with these two letters,
to which this chapter refers, we were animated, Father
Geronimo and I, to the journey, or mission, which we
made, of more than a hundred leagues to the southwest
or between south and west, to the new land of the coast
of the Sea of California, as I shall relate in the follow-
ing chapters.

132 For a reference to this work see volume i, 130.




two] EUSEBIO FRANCISCO KINO, S.J. 159

CHAPTER II. EXPEDITION OR MISSION OF MORE
THAN A HUNDRED LEAGUES TO THE NEW HEA-
THENDOM OF THE SOUTHWEST,*® OF THE SEA
OF CALIFORNIA, AND THE JOURNEY OF
FATHER DOMINGO CRESCOLI TO HIS
NEW MISSION OF LA CONZEPCION

On the occasion when the superiors sent us Father
Domingo Crescoli, who was assigned to the new mis-
sion of Nuestra Sefiora de la Concepzion del Caborca,
and father provincial, Juan Maria de Salbatierra, ap-
pointed me procurator of these new missions of this
Pimeria, in the middle of January, on going to place
this new laborer in his new mission, passing by the
mission of San Ygnazio, where Father Agustin de Can-
puz is, we passed also by the mission of San Pedro y
San Pablo del Tibutama, where Father Geronimo Min-
utili was, and who many days before had desired to
make with me a mission, or expedition, to the new
heathen and new lands farther in the interior.

On this occasion we both went down twenty-two
leagues with Father Domingo Crescoli to leave him in
his new mission of Nuestra Sefiora de la Concepzion
del Caborca, where we were welcomed with all pleas-
ure on the part of the more than a thousand Indians, as
well as on ours. They were waiting with arches and
crosses placed along the roads, and had ready a house
in which to live, a church which the venerable servant
of God, Father Francisco Xabier de Saetta had built,
with foundations and walls of the sanctuary, the altar
of a great and very capacious church, with the good

183 Ortega describes this journey in Apostélicos Afanes on page 320. See
Bancroft, North Mexican States, vol. i, so1, where he says that Kino “was
perhaps half way between Libertad and Tepoca, though he called the latitude
3r°.” A hundred leagues would have taken Kino to Guaymas, which he did
not reach. From the description of the island it might be Tiburon. He was
among the Seris, of which the Tepocas were a branch.
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and large hall, store room, bakery, oven, kitchen, be-
ginnings of a garden, with maize ready for harvest, a
good field of wheat sown and sprouted, and also cattle,
sheep and goats, saddle-horses, droves of mares, etc.
We solemnized many baptisms of little ones and adults,
etc.

Having delivered this new mission to Father Do-
mingo Crescoli, Father Geronimo and I undertook
another mission, to the part and district and heathen-
dom which appeared to us the newest and most needy,
and whither as yet no white man, perhaps, had ever
entered. Having sent friendly Christian messages and
guides in advance, on January 19 we also set out with
our servants to the southwest, or between south and
west, Father Geronimo and I, and, travelling more
than a hundred leagues over many level plains, peopled
with many heathen Pimas in the neighborhood of the
other heathen, we arrived at the very Sea of California,
and even caught sight of the mountains of California.
On this journey or mission we found more than fifteen
hundred Indians, very affable and gentle; for many of
them had in these preceding years come to us at Nues-
tra Sefiora de la Concepzion del Caborca, and some
had come even to Nuestra Sefiora de los Dolores. Ev-
erywhere they received us with all friendliness, in
many places with crosses and arches placed along the
roads and with little houses provided in which to live
and say mass with decency. And we having in all parts
preached the principal mysteries of our Holy Faith,
they promised us what we counseled and asked of them,
namely, that inasmuch as these coasts were somewhat
sterile, they should go to live in the very fertile and
very convenient fields of Nuestra Sefiora de la Concep-
cion, since now we had brought them a father mis-
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sionary. They gave us many infants and some sick
adults to baptize. And as, even without this, most of
these natives, called by the justices of La Concepzion
de Caborca, had come to the tasks of sowing, harvest-
ing, and building at La Concepcion, they agreed that
little by little they would join themselves completely
to said settlement, or mission, of Nuestra Sefiora de la
Concepcion.

CHAPTER III. DISCOVERY OF THE NEW ISLAND OF
SANTA YNES, AND OF THE NEW CAPE OF SAN
VIZENTE, ON THE GULF OF THE SEA OF CAL-
IFORNIA, IN LATITUDE THIRTY-ONE
DEGREES NORTH

Father Geronimo Minutili, having labored with much
fervor in this expedition, afterward gave an account
of our mission, or journey, to the fathers of California.
God granted that jointly we should discover in this lati-
tude thirty-one in this Gulf of the Sea of California a
great island, which must be about three leagues in
width from east to west, and about seven or eight
leagues in length from north to south, and no more
than about six or seven leagues from this our terra
firma, or coast. Because we discovered this new is-
land on the twenty-first of January, we named it the
Island of Santa Ynes.**

To the northwest of this island of Santa Ynes about
three leagues we very plainly discovered, on the next
day, January 22, from a slight elevation, another large
piece of land, apparently a part of California. Al-
though we were in some doubt whether it was also
an island or land contiguous and continuous, or main-
land, with California itself, we concluded that it must

134 Apparently Tiburon Island. To this day a bay and a point on the
coast near this island bear the name of Kino.
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be that part of California which, as Captain Fran-
cisco de Ortega states in one of his relations, extends
in these places very far toward the east and toward
these coasts of New Spain. We saw that it was no
more than nine or ten leagues from us. What we knew
to be very certain from all the surrounding natives,
now, in this journey, as well as on many other occasions
when we have inquired of these Pimas and maritime
Zeris, with repeated and minute examinations of this
Gulf of California, was and is that all this point and its
environs are very thickly settled with many people, for
by night fires are continually seen from this side, and by
day their smoke. As we discovered this point, so near
by, on January 21, day of the Glorious San Vizente, we
named it the Point or Cape of San Vizente, with apol-
ogies to the inhabitants and owners and commanders of
San Bizente in Europe.

On this coast of the Sea of California the spring was

now beginning, after its fashion, for many of those
plains were beginning to grow green and blossom.
There were many birds which lived on the very many
fish with which this coast very greatly abounds. There
was much medicinal jojoba, which is like the almond,
and a very salutary and effective remedy for different
kinds of sickness, and is in demand as far as Mexico,
Pueblo, Parral, New Mexico, etc. On this coast it
usually bears all the year, and in fact we found it on
this occasion, for on some shrubs it was now ripe, on
others still somewhat tender, and on others'®.
[We returned with] all prosperity, thanks be to the
Lord, to the new mission of Nuestra Sefiora de la Con-
cepcion del Caborca, where with all kindness Father
Domingo Crescoli received us, with all his children.
We solemnized some baptisms and marriages.

188 An omission occurs in the transcript at this point,
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CHAPTER IV. MY RETURN TO NUESTRA SERORA DE
LOS DOLORES, AND A LETTER WHICH THE FATHER
VISITOR, FRANCISCO MARIA PICOLO, WRITES
ME IN REGARD TO THE FINDING OF THE
NEW ISLAND OF SANTA YNES

Having left Father Domingo Crescoli to all appear-
ances well content at his new mission of L.a Concepzion
del Caborca, all the children also being greatly pleased,
we came to San Pedro y San Pablo del Tibutama,
Father Geronimo and I. Afterward, passing by the
district, or mission, of Father Agustin de Canpuz, I ar-
rived with my servants, thanks to the Lord, with good
fortune, at this pueblo of Nuestra Sefiora de los Do-
lores. Finding letters from different persons, I an-
swered them, giving some account of my absence from
this house and of our journey to La Conzepcion and to
the Sea of California, and the father visitor, Francisco
Maria Picolo, wrote me the following letter from Baca-
deguych on February 17:

They are calling me to mass and to give ashes to the children

of this pueblo of Bacadeguych, and, the function over, I shall

set out, God willing, for Saguaripa.’*® I rejoice that your

Reverence has been the companion of Father Domingo Crescoli,

and that you have left him well and sound in his new mission.

Your Reverence is procurator not only of the Pimeria, but of

the whole country, and the comfort of the souls and of the

fathers. God grant me of His grace to see and enjoy the fruit

of your apostolic toils, although it be in passing, as I expect. As

soon as possible I shall write to Father Xavier de Mora, that he

may extend his charity to Nuestra Sefiora de 1a Concepcion del

Caborca, so that in every respect Father Crescoli may be relieved.

I rejoice at the finding of the new Island of Santa Ynez, but in

regard to this point I shall write to your Reverence hastily, be-

cause now I am ready to set out, and I do not wish to delay the
courier. God willing we shall see the father of this district
and speak to him and arrange for what can be done, etc.

136 In the Yaqui River Valley. This was the native town which de-
stroyed Coronado’s settlement of San Gerénimo.
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Thus far Father Visitor Francisco Maria Picolo.
Father Horacio Polize, who has always been most in-
terested in these new discoveries and new conversions,
wrote me from Baseraca on February 21 that the father
visitor, with great pleasure to himself, had been with
his Reverence for the space of ten days. All those who
look with favor upon the new conquests and new con-
versions of this Pimeria as well as of California have
considered it very fortunate that this point of San
Vizente should be so very close and this island of Santa
Ynes in this convenient half-way latitude of thirty-one
degrees, to promote the communication, which, God
willing, in His time can be opened in California be-
tween the fathers who actually live in the Real and in
the missions of Nuestra Sefiora de Loreto Concho, in
the latitude of twenty-six and twenty-seven degrees, and
the fathers who, by the Divine Grace, also in His time,
will be able to live in the land passage to California,
and in the very populous missions which can be had on
the very populous and large volumed Rio Colorado,
which will be in thirty-five and thirty-six degrees of
latitude, where there is also a land passage to the op-
posite coast and the South Sea, and where every year
the ship from China and galleon from the Philippines
is accustomed to pass, coming to the port of Acapulco
of this new Spain, and from Asia to this America.
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CHAPTER V. LENTEN MISSION OF MORE THAN
FIFTY LEAGUES TO THE NORTHWEST AND TO THE
WEST, FROM FEBRUARY 27 TO MARCH 20, 1706,
PENETRATING TO SAN AMBROSSIO DEL BU-
SANIC, TO EL TIBUTAMA, AND TO NUES-

TRA SENORA DE LA CONCEPCION
DEL CABORCA

After having given ashes and confessed the greater
part of the people of this pueblo of Nuestra Sefiora de
los Dolores, on the twenty-seventh of February I set out
with my servants to go to give ashes to and confess the
people of the interior. I went first to the other pueblos
of my administration, to Nuestra Sefiora de los Reme-
dios, and to Santiago de Cocospera; and while during
these three days I gave the children the accustomed in-
struction in the Christian doctrine, heard some con-
fessions and performed some baptisms, my servants
planted in each pueblo a good garden of quinces, pome-
granates, fig trees, peaches, grape-vines for wine for
masses, and many kinds of garden stuff, in all of which
the garden of Nuestra Sefiora de los Dolores greatly
abounds.

MARCH 2. On the second of March I went down,
summoned by Father Agustin de Canpos, to Santa
Maria Magdalena, fifteen leagues distant, and viewed
the timbers and arches of the'™.

4th. On the fourth I arrived at the ranch of San
Simon y San Judas Tadeo del Siboda, fourteen leagues’
journey.

sth. On the fifth I gave ashes to about thirty per-
sons in the little new church, and after mass there was a
discourse and Christian instruction and explanation of

137 ‘This journey is given brief mention by Ortega, Apostélicos Afanes, 3a1.
138 T'wo lines here can not be read as they have been cut off in the
original.
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the holy function of the ashes and of lenten confession.
There were several confessions by people here and by
various outsiders, for some had come from San Am-
brosio del Busanic and from San Xavier del Bac.

6th. On the sixth, after sixteen leagues’ journey, we
arrived at San Ambrosio del Busanic, despatching from
El Aquimuri to Santa Gertrudis del Saric the drove of
twenty mares, with their jack and burro, which were
being taken to Nuestra Sefiora de la Consepcion for
California. We arrived at midnight, in order not to
fail to say the mass the following day, the third Sunday
of Lent, to the children in their little church; for we
had notified them before hand that I would give ashes
and hear confessions of holy Lent.

7th.  On the seventh ashes were given, there were a
discourse and confessions by the Christian people, and,
as I took with me the guacinques, or carpenters, from
Nuestra Sefiora de los Dolores, there was some building
on the church, which I shall tell of in the following
chapter. In the afternoon we passed on to Santa
Gertrudes del Saric, three leagues distant, for the same
Lenten functions, etc.

8th. On March 8 there were ashes, mass, a discourse,
confessions, and twenty-seven baptisms, of infants and
three sick people, and ten marriages according to the
forms of the church. In the afternoon I went on to the
pueblo of San Pedro y San Pablo del Tubutama, ten
leagues’ journey, where I found Father Geronimo
Minutuli, who, with his accustomed great charity wel-
comed us with all kindness; and, I having told him that
I came with my guasinques to build on this new church
and to go on to Nuestra Seiiora de 1a Consepcion del
Caborca, his Reverence said to me that he would go on
with me to aid in the confessions, etc.
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gth, 10th, 11th, and 12th. On the ninth and tenth we
built on the new church. On the eleventh, setting out at
midday, after a seven leagues’ journey, passing by the
new pueblo of Santa Thereza, we arrived at San An-
ttonio del Uquitoa; and on the twelfth, passing by the
new incipient pueblo of San Diego del Pitquin, we ar-
rived at Nuestra Sefiora de la Consepcion, where the
very courteous children received us very affectionately.

On the thirteenth we gave ashes to the people and
heard many confessions. We inspected the building
and garden with which in the preceding expedition we
had charged these children; and insomuch as on the
twelfth of this month many letters had come to me, and
among them one from Father Visitor Francisco Maria
Picolo, saying that his Reverence would shortly come
to this Pimeria, as he said, to give thanks for the discov-
ery and finding of the new island of Santa Ynes, and of
the new cape of San Visente in the Gulf of the Sea of
California, I arranged to return quickly to this pueblo
of Nuestra Sefiora de los Dolores. And on the four-
teenth, having preached with much fervor to the chil-
dren of La Concepcion and said her mass for them,
passing on to say it for those of San Diego del Pitquin,
in the afternoon we all went on to San Antonio del
Uquitoa and afterward to San Pedro y San Pablo del
Tubutama, to Santa Maria Magdalena, and to Nuestra
Sefiora de los Dolores.
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CHAPTER VI. BY THIS MISSION OR JOURNEY THE
BUILDING OF SIX NEW CHURCHES IS ADVANCED AT
THE SAME TIME; AND A RARE EXAMPLE OF THE
RIPENESS OF THE HARVEST OF SOULS, EVEN
AMONG THE DISTANT QUIQUIMAS OF
CALIFORNIA ALTA

At this same time, in this nearer Pimeria, we had in
hand the building of the churches of Father Agustin de
Campos’s pueblo of Santa Maria Magdalena, and of
San Ambrosio del Busanic, Santa Gertrudis del Saric,
San Pedro y San Pablo de Tibutama, San Diego del
Pitquin, Nuestra Sefiora de 1a Consepcion del Cavorca,
and others. Through the mission set forth in the pre-
ceding chapter it was attempted to advance the build-
ing of these six; and to this end I took with me the
guasinques, or carpenters, now somewhat expert, of this
pueblo of Nuestra Sefiora de los Dolores; and so on
March 2, and on my return after the month of March,
I was in Santa Maria Magdalena, seeing to the cutting
and squaring of the timbers for the building and the
arches of the sanctuary of the very good church which
Father Agustin de Campos was building.

On March 7, as they already had in San Ambrosio
del Busanic a good supply of adobes and some timbers,
we raised the walls of a good, capacious church. We
wrought and placed on the doors of the church and of
the sacristy and of the baptistry the entablatures of very
good timbers, and arranged that they should continue
on the building of the church of San Ambrosio del
Busanic, and on the neighboring one of Santa Gertrudis
del Saric, since for both there were crops of maize, and
cattle, and sheep and goats, and whatever else was
necessary.

On the ninth, tenth, and eleventh of March on the
journey or mission to Nuestra Sefiora de la Consepcion
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del Caborca, and afterwards on the return, we also
built on the new church of San Pedro y San Pablo del
Tubutama, laying the foundations of a good sacristy
and of the baptistry, and of a good, capacious hall, as
well as raising the walls of the same church, and
especially of the sanctuary, and cutting and working
the timbers, brackets, beams, and arches, or lintels,
etc. Also, we looked after the very good garden of
Castilian fruit trees, vines for wine for masses, and all
kinds of garden-stuff, etc.

On the thirteenth and fourteenth of March, and be-
fore and after, we worked on the church of Nuestra
Sefiora de la Consepcion del Cavorca, laying the foun-
dations of its buildings and raising their walls and
those of the sanctuary, and on the church of San Diego
del Pitquin. And at the time when, on the seventh of
March, we were working on the church of San Am-
brosio del Busanic a very rare thing happened to me,
from which may be inferred the great ripeness of the
very extensive harvests of the very many souls that the
celestial favors of our Lord are continually giving us
with full hands. It was that the captain of this incipi-
ent pueblo of San Ambrosio del Busanic, called Don
Marcos, whom Father Visitor Oracio Police baptised
at the time of his holy visit, as has been set forth in its
place, gave me a scalp which the captain of the Qui-
quima nation of the land passage to California, or to
California Alta itself, had just sent me. This scalp
was one of the other neighboring nation, Noabonoma,**
and was that of a priest, or ponze,"*™ of theirs, and the
only one who opposed himself to the good Christian
teachings which we had taken to these new nations in

120 See Hoabomoma. Ortega spells it Abobomoma (Apostélicos Afanes,
331).
139 Bonge, a Buddhist priest
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our journeys, and therefore the captain of this extensive
Quiquima nation had killed him as malevolent and a
sower of darnel. With this and with other gifts of blue
shells from the opposite coast, etc., he sent to tell me
that we could well go to baptize all those people, for
now there was none that would try to oppose us, since
they had killed the only man who made opposition, and
that as a sign they were sending his scalp.

CHAPTER VII. SOME DEPREDATIONS WHICH HOS-
TILE APACHES COMMIT IN THIS PROVINCE OF
SONORA, BUT WITHOUT HINDERING THE QUIET,
AND, THANKS BE TO THE LORD, THE VERY
PACIFIC AND GOOD PROGRESS OF THESE
NEW CONVERSIONS

General Juan Matheo Manje, who a short time be-
fore had been alcalde mayor of all this province of So-
nora, on the twenty-seventh of March wrote me from
the Real de Bacanuchi the following letter:

I am writing to inform your Reverence that yesterday at sun-
set many hostile Apaches made an attack on the house of Juan
de Baldes, which is two leagues down the river from here.
They killed an Indian, Ysidro, of Arispe, and shot the pardo
Blas, who was a servant of Captain Peralta, and if it had not
been for Miguel Bernal, who had an arquebus, all the people
of the house would have perished. They took all the horses,
and the same day they carried off the drove of horses of Baso
Chuca and Monte Grande. At the same time they attacked
the corral of Arispe; all the arrows that they shot, which were
more than two hundred, are those of Apaches and Jocomes.
I wish that your Reverence might advise and incite the Pima
rancherias to overtake them and take away from them these
droves of horses, for we are without horses and isolated. God
defend us and guard your Reverence; there is no help; the land
is lost; we now wish to abandon it, etc.

On the twenty-fifth of April the said General Juan
Matheo Manje wrote me the following:
The nineteenth day of last month the enemy killed two
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Christian Indians here near Bacanuche, and on the twenty-

second of the month day dawned with the house of Captain

Peralta, of Basochuca, surrounded by enemies, whence they car-

ried off eighteen horses. On the twenty-fourth near Cumupas

they shot two Indians of the pueblo, whence they carried off a

number of horses. On the twenty-sixth they made an attack on

the house of Baldes; in this valley we have just buried the
pardo Blas, etc.; and there is no help, for they only report, but
falsely, that all is at peace, etc. )

Thus far General Juan Matheo Manje. Anditis a
fact that at this very same time, at the end of March,
in Holy Week, they came to make attack even upon this
wheat and the fields of Nuestra Sefiora de los Dolores,
but as these Pima children saw it, as soon as they gave
a cry as if calling their people, the three hostile Apaches
took flight in such fear that they dropped everything
they had and were carrying. One threw away even the
quiver for his arrows, and his bow, and the boots or
shoes which the Apaches use, and the tail of a beef
which they had killed. As the bow which one of them
threw away was of medium size, Father Agustin Cam-
pos, when told of this visit of the Apaches, wrote that
this little Apache must be still a novice.

And so it is that the common sorrow of all the prov-
ince is that for so many years it has not been helped nor
freed from so many and continued invasions, robberies,
and murders by so many hostile Hocomes, Apaches,
and Xanos, etc. It is true, however, meanwhile, in
these new conquests and conversions, that in the midst
of the many contradictions and such opposition on the
part of the natives of more than two hundred leagues of
new lands and new nations, His Divine Majesty is
pleased, with his most merciful and paternal provi-
dence, to conserve us in the utmost peace and quietude
with continual new discoveries of more new peoples
and nations, who each day with more fervor are desir-



172 MEMOIR OF PIMERIA ALTA [Vol.

ing and asking our Holy Catholic faith and father min-
isters and holy baptism. And many baptisms are being
solemnized, and new churches and very good settle-
ments of new Christians, with new progress in spiritual
and temporal matters, are being made, lacking nothing
but the necessary father ministers, whom, however,
thanks be to His Divine Majesty, the higher superiors
promise us now, and whom the loving providence of
our Lord will give us when it is best.

CHAPTER VIII. TWO MISSIONS OR EXPEDITIONS TO
THE NORTH, AFTER EASTER AND AFTER THE MID-
DLE OF APRIL, FOR CONFESSIONS, BAPTISMS, AND
MARRIAGES, AND TO BEGIN WORK UPON THE
HOUSES AND LITTLE CHURCHES OF SANTA
MARIA BUGOTA AND SAN LAZARO

Having held Holy Week and Easter here with a
great concourse of Spaniards and of natives from the
interior, among whom, on Holy Saturday, April 3, the
captain of San Xavier del Bac came with three other
captains, sixty leagues’ journey, I made a mission, or
expedition, to the north, setting out from here on April
7, and taking with me the captain of the pueblo and the
governor of Nuestra Sefiora de Los Remedios, a temas-
tian, three quasinques, or carpenters, and three other
servants. I entered by way of Los Remedios, Coco-
spera, and San Lazaro, to Santa Maria Bugota; and
having in all places heard confessions and instructed
the catechumens, and solemnized the baptisms and mar-
riages that offered, we began work at the same time on
the house of Santa Maria Bugota, which is in a very
pleasant valley, and on that of San Lazaro, in Santa
Maria,*** which is about twenty-two leagues distant
from here.

140 This chapter is briefly summarized by Ortega, ibid., 3321-323.
1408 He means, evidently, in the valley of the Santa Maria [Santa Cruz]
River.
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We laid the foundations of a good, capacious hall
and of two good lodges, and we began to raise their
walls, for already some little storerooms had been made,
with a little hall; and the foundations were also already
made of a good and large church, with its transept,
for which the quasinques cut twenty pine beams and
forty oak brackets, and other wall timbers for the
house; and an order was left that they should continue
making adobes and building and finishing the capacious
hall, that it might serve as a little church in which to
say mass with decency while the great church was being
built. And also at San Lasaro, which is three leagues
this way, we began another little hall with two lodges.
It is a post very suitable for a good pueblo and for a
very good ranch, and, indeed, some corrals had already
been made. We left at that post twenty-three beef
cattle with their cow-boys; and, since four leagues far-
ther to the northwest, at the opening of the very pleas-
ant valley of Guebavi, there is another very good post
and rancheria, with its little church and earth-covered
house of -adobe, which might be the third pueblo of a
very good district, or mission, the first father whom our
Lord shall be pleased to bring for the eternal salvation
of so many poor creatures will have a very convenient
administration. On January 24 I made another mis-
sion, or expedition, to Santa Maria and San Lazaro;
and while I was engaged in this building at Santa
Maria, I received a letter from Father Geronimo
Minutuli from San Pedro y San Pablo del Tubutama
in regard to the Quiquimas, which I shall place in the
following chapter.
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CHAPTER IX. LETTER FROM FATHER GERONIMO
MINUTULI SAYING THAT THE QUIQUIMAS WERE
SENDING ME GIFTS, AND THAT THEY WERE
SENDING FOR ME TO COME TO
BAPTIZE THEM

On April 17 Father Geronimo Minutuli wrote me
the following letter:

Fernando, he of Nuestra Sefiora de la Consepcion del Ca-
vorca, brings to your Reverence thirteen curious [blank], and
other gifts, of blue shells, from the opposite coast as a memento
of them. Taking your Reverence’s consent for granted, I am
keeping three, and so they go to your Reverence. May God be
pleased to dispose things in such a way that their conversion to
our Holy faith may not be greatly delayed, etc.

Thus far Father Geronimo Minutuli. Many of
these Quiquimas had come from their lands of Cali-
fornia Alta to the neighborhood and vicinity of San
Marzelo del Sonoydag, travelling more than forty
leagues’ journey for the purpose of coming personally
to see me and call me to this pueblo of Nuestra Sefiora
de los Dolores. But, as some became wearied and
others had some fear and suspicion of going through
such different peoples and new lands, they determined
to send those gifts and to send for me to go to San Mar-
zelo to meet them. Meanwhile they were sustaining
themselves at the sea near by with scant provisions of
fish alone, and lacking for the space of more than two
months their accustomed good maize, beans, pumpkins,
etc,, with which all the year this Quiquima nation
abounds in their own lands. And as during all this
time, with my very many occupations, I did not go and
was unable to go to see them, they returned to their
lands very disconsolate, and only the coming of the
necessary fathers will be able to assuage such pitiful
grief. Parvuli petierunt panem et non erat qus fran-

141 The contents of this chapter are briefly summarized by Ortega.
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geret eis** 1 sent to console them as best I could, say-
ing that, God willing, we should set out on the journey,
and that when shortly in the next month of May I could
go to the wheat harvest of Nuestra Sefiora de la Con-
sepcion we would see and speak with one another.

CHAPTER X. MISSION OR JOURNEY TO THE WEST-
WARD, TO NUESTRA SENORA DE LA CONSEPCION
DEL CAVORCA; BUILDING, FEAST, AND SOLEMN
PROCESSION OF CORPUS CHRISTI IN THE
PUEBLO OF SAN PEDRO Y SAN PABLO
DEL TUBUTAMA

On May 13 I set out on a mission, or journey, of
about fifty leagues to Nuestra Sefiora de la Consepcion
del Cavorca, and at the same time I tried to advance the
building of San Pedro y San Pablo del Tubutama as
well as those of La Consepcion. On the 23rd of May, as
the walls of the church, and particularly those of the
sanctuary, were already high, we adorned and roofed
them with branches, straw, and flowers, as best we
could, and held the feast and solemn procession of
Corpus Christi, carrying therefor from Nuestra Sefiora
de los Dolores the good choir of singers, and the orna-
ments, hangings, canopy, censer, clarion-players, wax,
etc. There was a great concourse of people, Christians
as well as catechumens. There were many baptisms,
among them that of the governor of the very great
rancheria del Humucan, who promised that with his
many people who were present and were accustomed
always to assist at the tasks of the building of the
church, he would come and live in some pueblo, where
some father missionary should minister, especially be-
cause that rancheria of Umucan, like the others of the

148 “The little ones have asked for bread and there was none to break it
unto them” (Lam., iv, 4).
148 The contents of this chapter are omitted by Ortega.
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coast in general, has lands less fertile and lacking in
water-holes, etc., and as farther inland, to the eastward,
we usually have valleys more fertile and very pleasant,
with abundance of rich, good lands, rivers, excellent
pastures, champaigns, fields of wheat, and of maize,
and ranches, etc. Father Geronimo Minutuli cate-
chised and instructed all those children very well, be-
fore baptism and at the time of baptism.

After this feast of Corpus Christi I came with my
people to this pueblo of Nuestra Sefiora de los Dolores
to hold here also on the following Sunday, the same so-
lemnity and feast of Corpus Christi, to which many
Spaniards came with many natives of this vicinity and
of the interior, and from the mining camps near-by. And
all rejoiced that now also in the interior at the pueblo
of San Pedro y San Pablo del Tubutama there should
have been this first feast of our Lord and of Christ
crucified, and that as the triumph of our holy Catholic
faith had come far inland, with well founded hopes
that the necessary father ministers were coming, our
holy Catholic faith must triumph in all this North
America.

CHAPTER XI1. THE FATHERS OF CALIFORNIA DESIRE
AND ATTEMPT TO OPEN COMMUNICATION AND
COMMERCE WITH THE PIMERIA BY WAY OF THE
RECENTLY DISCOVERED ISLAND OF SANTA YNES,
AND BY THE NEW CAPE OF SAN VICENTE OF
THIS CALIFORNIAN GULF IN THIRTY-
ONE DEGREES OF LATITUDE

Father Geronimo Minutuli on June 7 wrote me the
following letter.

I have just received letters from California from Father
Ugarte and Brother Jaime Bravo, who salute your Reverence
by name, etc. And Father Rector Juan Ugarte has rejoiced
greatly at the discovery which your Reverence made of the new
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Island of Santa Ynes and of the Cape of San Vicente of the
Sea of California, and at the other things concerning this mat-
ter, for I wrote to his Reverence that you had seen it and his
Reverence says that when he has enough provisions he will go
on to explore it; but that the succor which is detained in Guai-
mas had not yet arrived. Therefore he greatly desires the com-
merce and nearer aid of the Pimeria, etc. This is in substance
what his Reverence says, which it has seemed to me well to im-
part to your Reverence as soon as possible, that your Reverence
continuing with your great charity and zeal, this Pima-Cali-
fornia gate may be opened soon, etc. I shall greatly rejoice if
your Reverence has had a very joyful feast of Corpus Christi.
May he pay your Reverence for the toils which the material
and spiritual foundation of this church costs you. I write at
no greater length on account of the bearer’s haste,
Thus far Father Geronimo Minutuli. And although
I have always recognized and now recognize that this
passage and commerce by way of the Island of Santa
Ynes and of the Cape of San Vicente at thirty-one de-
grees latitude can not give particular difficulty, and can
be the means of great relief and advancement to the
new conversions and new missions of California Baxa,
where already so gloriously the fathers above men-
tioned are toiling, as well as of California Alta, which
is the nearest and closest to the land passage to Cali-
fornia, my very many occupations, and especially the
total lack of the father missionaries necessary for so
great a harvest of souls as we have in hand together
with the accustomed contradiction and opposition of
some disaffected ones, have prevented and now prevent
me from continuing the search for the very easy discov-
ery of this new and very short passage to California.
For, as it is no more than eight or ten leagues across a
very peaceful and sheltered sea, even with some good
canoes, or launches, or medium-sized vessels, this way
and commerce can be opened and continued. And if,
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as Father Visitor Oracio Police had determined at the
time of his holy visit, a father companion had been
given me, who at the time of my absence would have
supplied my place in these my three pueblos of my ad-
ministration, that way, as well as others, with other
good things, could have been opened long since. But
perhaps it is not yet too late and that this and much
more shall be done when it is most expedient, for Non
enim abbreviata est manus Domini.**

CHAPTER XII. LETTER OF GENERAL JUAN FER-
NANDES DE LA FUENTE, WHO, FAVORING THE
ABOVE MENTIONED MISSIONS, OR JOURNEYS,
WHICH HAVE BEEN MADE, GIVES ASSURANCE
